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•	 Make sure that your car is parked on level ground. 
Before attaching the device mount to the windscreen, 
it is recommended to clean the windscreen with 
rubbing alcohol and make sure that the installation 
area is free of dust, oil and grease.

•	 When adjusting the angle of mounting, make sure 
that the camera’s view is parallel with the level ground 
and the ground/sky ratio is close to 5/5.

•	 Route the cables through the top ceiling and the 
A-pillar so that it does not interfere with driving. Make 
sure that the cable installation does not interfere with 
the vehicle's airbags or other safety features.

The installation illustrations are for your reference only. 
If you encounter any problems during installation, please 
contact a skilled installer (for example, the service 
personnel of the vehicle) for assistance.

•	 Zaparkujte vozidlo na rovném místě. Před 
připevněním držáku přístroje na čelní sklo 
doporučujeme čelní sklo očistit lihem a zkontrolovat, 
zda plocha pro instalaci není znečištěna prachem, 
olejem nebo mastnotou.

•	 Nastavte úhel držáku tak, aby kamera směřovala 
souběžně se zemí a aby se poměr země/obloha blížil 
5/5.

•	 Veďte kabely stropem a předním sloupkem tak, 
aby nepřekážely při řízení. Instalace kabelů nesmí 
kolidovat s airbagy vozidla ani jinými bezpečnostními 
prvky.

Umístění zařízení a kabelů se může lišit v závislosti 
na modelu vozidla. Pokud dojde k problémům během 
instalace, kontaktujte zkušeného technika (např. 
zaměstnance automobilového servisu).

•	 Vergewissern Sie sich, dass Ihr Fahrzeug auf einem 
ebenen Untergrund abgestellt ist. Sie sollten die 
Windschutzscheibe mit Reinigungsalkohol reinigen 
und sicherstellen, dass der Befestigungsort frei von 
Staub, Öl und Fett ist, bevor Sie die Gerätehalterung 
an der Windschutzscheibe anbringen.

•	 Achten Sie beim Anpassen des Montagewinkels 
darauf, dass die Kamerasicht parallel zum ebenen 
Untergrund verläuft und das Verhältnis Boden/
Himmel etwa 5/5 beträgt.

•	 Führen Sie die Kabel durch das Fahrzeugdach und 
die A-Säule, damit sie beim Fah-ren nicht stören. 
Achten Sie darauf, dass die Kabelinstallation 
weder die Airbags des Fahrzeuges noch andere 
Sicherheitsfunktionen beeinträchtigt.

Die Installationsabbildungen dienen lediglich als 
Beispiel. Falls Sie während der Installation auf Probleme 
stoßen, bitten Sie einen erfahrenen Installateur (z.B. die 
Servicetechniker Ihres Fahrzeugs) um Hilfe.

•	 Asegúrese de que su vehículo está aparcado en 
un terreno llano. Antes de colocar el soporte del 
dispositivo en el parabrisas, le recomendamos que 
lo limpie con alcohol y se asegure de que el área de 
instalación no tenga polvo, aceite ni grasa.

•	 Cuando ajuste el ángulo de instalación, asegúrese 
de que la vista de la cámara es paralela al terreno 
nivelado y que la relación tierra/cielo es próxima a 
5/5.

•	 Dirija los cables a través del techo y del pilar A 
para que no molesten al conducir. Asegúrese de 
que la instalación del cable no interfiere en el 
funcionamiento de los airbags o de otras funciones 
de seguridad del vehículo.

Las imágenes de la instalación sólo sirven para su 
referencia. Si encuentra algún problema durante 
la instalación, póngase en contacto con un técnico 
especializado (p.ej, con el personal de mantenimiento 
del vehículo) para obtener asistencia.

•	 Assurez-vous que votre voiture est garée sur un 
terrain plat. Avant de fixer le support de l'appareil sur 
le pare-brise, il est conseillé de nettoyer le pare-brise 
avec de l'alcool isopropylique et de s'assurer que la 
zone d'installation est exempte de poussière, d'huile 
et de graisse.

•	 Lors du réglage de l'angle de montage, assurez-vous 
que le point de vue de la caméra est parallèle avec le 
niveau du sol, et que le ratio terre / ciel est proche de 
5/5.

•	 Dirigez les câbles à travers le plafond et la colonne 
en A afin de ne pas gêner la conduite. Veillez à ce 
que l'installation du câble n'interfère pas avec les 
airbags du véhicule ou autres fonctions de sécurité.

Les illustrations d'installation sont pour votre référence 
seulement. Si vous rencontrez des problèmes lors de 
l'installation, contactez un installateur qualifié (tels que le 
personnel de service du véhicule) pour assistance.

•	 Provjerite je li vozilo parkirano na ravnoj podlozi. Prije 
pričvršćivanja nosača za uređaj na vjetrobransko 
staklo preporučujemo da ga očistite alkoholom za 
čišćenje i provjerite kako na mjestu postavljanja nema 
prašine, ulja ili masti.

•	 Prilikom namještanja kuta postavljanja, provjerite je li 
kamera usmjerena paralelno s ravninom tla, a omjer 
zemlja/nebo neka bude približno 5:5.

•	 Provedite kabele kroz strop i A-stup, tako da ne 
smetaju tijekom vožnje. Pazite da ugradnja kabela ne 
ometa zračne jastuke ili ostale sigurnosne značajke 
vozila.

Slike ugradnje služe samo kao referenca. Ako naiđete 
na bilo kakav problem tijekom ugradnje za pomoć se 
obratite stručnoj osobi (primjerice servisnom osoblju za 
vozilo).

•	 A járművet vízszintes területen parkolja le. Mielőtt az 
eszköz tartóját a szélvédőre rögzítené, javasoljuk, 
hogy alkohollal tisztítsa meg a szélvédőt, és 
győződjön meg arról, hogy a használni kívánt felület 
por-, olaj- és zsírmentes.

•	 A rögzítési szög állítása során figyeljen arra, hogy a 
kamera képe párhuzamos legyen a vízszintes talajjal; 
és a talaj/ég aránya kb. 5:5-hez legyen.

•	 A kábeleket ve-zesse át a tetőn és az oszlopon, hogy 
ne akadályozzák a vezetést. Győződ-jön meg arról, 
hogy a felszerelt ká-belek nem akadályozzák a jármű 
lég-zsákjainak vagy egyéb biztonsági funkcióinak 
működését.

A felszereléshez mellékelt ábrák csak referenciaként 
szolgálnak. Ha a telepítés során problémába ütközik, 
forduljon szakképzett személyhez (pl. a jármű 
szervizelését végző szerelőhöz) további segítségért.

•	 Assicurarsi che l'auto sia parcheggiata su una 
superficie piana. Prima di fissare il supporto del 
dispositivo al parabrezza, si consiglia di pulire il 
parabrezza con alcool e assicurarsi che l'area di 
installazione sia priva di polvere, olio e grasso.

•	 Quando si regola l'angolo di montaggio, assicurarsi 
che la visuale della telecamera sia parallela al terreno 
piano e che il rapporto terreno/cielo sia di circa 5/5.

•	 Far passare i cavi attraverso il tetto e il montante A in 
modo che non interferisca con la la guida. Assicurarsi 
che l'installazione del cavo non interferisca con gli 
airbag del veicolo o altre funzioni di sicurezza.

Le immagini dell’installazione sono solo per riferimento. 
In caso di problemi durante l’installazione, contattare 
un tecnico specializzato (ad esempio il personale di 
assistenza del veicolo) per ricevere assistenza.

•	 Pastatykite automobilį lygioje vietoje. Prieš tvirtinant 
įrenginio laikiklį prie priekinio stiklo, rekomenduojama 
nuvalyti priekinį stiklą alkoholiu ir įsitikinti, ar 
montavimo vietoje nėra dulkių, alyvos ir riebalų.

•	 Nustatydami montavimo kampą, įsitikinkite, kad 
kameros vaizdas yra lygiagretus lygiam žemės 
paviršiui, o žemės/dangaus santykis artimas 5/5.

•	 Prakiškite kabelius pro lubų viršų ir A formos 
ertmę, kad jis netrukdytų vairuojant. Įsitikinkite, 
kad sumontuotas kabelis netrukdys automobilio 
apsauginėms oro pagalvėms arba kitoms saugos 
priemonėms.

Montavimo paveikslėliai skirti tik jūsų informavimui. 
Jei montuojant iškilo problemų, kreipkitės į kvalifikuotą 
montuotoją (tokį kaip transporto priemonės techninės 
priežiūros personalą).

•	 Zorg dat uw wagen op een effen bodem is 
geparkeerd. Voordat u de apparaathouder op de 
voorruit bevestigt, moet u de ruit schoonmaken 
met ontsmettingsalcohol en ervoor zorgen dat het 
installatiegebied vrij is van stof, olie en vet.

•	 Wanneer u de hoek van de montage afstelt, moet 
u ervoor zorgen dat het camerazicht parallel is met 
de effen boden en dat de verhouding aarde/hemel 
dichtbij 5/5 ligt.

•	 Stop de kabels door de bovenkant en de A-zuil 
zodat u niet wordt gehinderd tijdens het rijden. 
Zorg dat de kabelinstallatie de airbags of andere 
veiligheidsfuncties van het voertuig niet hinderen.

De installatie illustraties zijn alleen bedoeld als 
referentie. Als u problemen heeft gedurende installatie, 
neem dan contact op met een bekwaam installateur 
(zoals het onderhoudspersoneel van het voertuig) voor 
hulp.

•	 Upewnij się, że samochód jest zaparkowany na 
równym podłożu. Przed zamocowaniem uchwytu 
na szybie przedniej zaleca się, aby szybę przednią 
oczyścić, przecierając ją szmatką nasączoną 
alkoholem i upewnić się, że miejsce instalacji nie jest 
zakurzone ani zatłuszczone.

•	 Po wyregulowaniu kąta montażu, upewnij się, że 
widok kamery jest równoległy do poziomu podłoża, a 
współczynnik ziemia/niebo jest bliski 5/5.

•	 Poprowadź kable przez sufit i przedni słupek 
drzwiowy w taki sposób, aby nie utrudniały kierowania 
pojazdem. Upewnij się, że instalacja kabli nie będzie 
zakłócać działania poduszek powietrznych pojazdu 
ani innych funkcji bezpieczeństwa.

Ilustracje dotyczące podłączenia zamieszczone zostały 
tylko w celach informacyjnych. Jeśli podczas instalacji, 
natrafili państwo na jakiś problem, proszę skontaktować 
się z wykwalifikowanym instalatorem (personel serwisu 
samochodowego).

•	 Уверете се, че колата ви е паркирана на равна 
повърхност. Преди да прикрепите устройството 
към предното стъкло, се препоръчва да почистите 
стъклото с почистващ препарат съдържащ 
алкохол и да се уверите, че мястото за монтаж е 
без прах, масло и мазнини.

•	 Когато нагласявате ъгъла, уверете се, че камерата 
е паралелна на пътното платно и съотношението 
терен/небе е около 5/5.

•	 Закрепете кабелите под тапицерията на ръба 
на стъклото откъм тавана и А-колоната, за да 
не пречат по време на движение. Уверете се, че 
кабелите не пречат на въздушните възглавници 
или други устройства за безопасност.

Картинките са само с илюстративна цел. Поставянето 
на устройството и кабелите зависят от модела на 
автомобила. Ако имате проблеми с монтажа, моля 
свържете се с професионалист.

The rear camera kit must be used with specific MiVue 
models. Visit Mio website (www.mio.com) to check 
the compatible models. Ensure your MiVue device's 
firmware is updated to the latest version for optimal rear 
camera functionality.

Sada zadní kamery musí být používána se specifickými 
modely ze série MiVue. Navštivte webovou stránku 
Mio (www.mio.com), abyste zkontrolovali kompatibilní 
modely. Ujistěte se, že firmware vašeho zařízení 
MiVue je aktualizován na nejnovější verzi pro optimální 
funkčnost zadní kamery.

Das Rückfahrkamera-Set muss mit bestimmten MiVue-
Modellen verwendet werden. Besuchen Sie die Mio-
Website (www.mio.com), um die kompatiblen Modelle zu 
überprüfen. Stellen Sie sicher, dass die Firmware Ihres 
MiVue-Geräts auf die neueste Version aktualisiert ist, 
um die optimale Funktionalität der Rückfahrkamera zu 
gewährleisten.

El kit de cámara trasera debe usarse con modelos 
específicos de MiVue. Visita el sitio web de Mio (www.
mio.com) para verificar los modelos compatibles. 
Asegúrate de que el firmware de tu dispositivo 
MiVue esté actualizado a la última versión para un 
funcionamiento óptimo de la cámara trasera.

Le kit de caméra arrière doit être utilisé avec des 
modèles spécifiques de MiVue. Visitez le site Web 
de Mio (www.mio.com) pour vérifier les modèles 
compatibles. Assurez-vous que le firmware de votre 
appareil MiVue est mis à jour vers la dernière version 
pour un fonctionnement optimal de la caméra arrière.

Set stražnje kamere mora se koristiti s određenim MiVue 
modelima. Posjetite Mio web stranicu (www.mio.com) 
kako biste provjerili koji su modeli kompatibilni. Pobrinite 
se da je firmware vašeg MiVue uređaja ažuriran na 
najnoviju verziju za optimalno funkcioniranje stražnje 
kamere.

A hátsó kamera készletet bizonyos MiVue modellekkel 
kell használni. Látogasd meg a Mio weboldalát (www.
mio.com), hogy ellenőrizd a kompatibilis modelleket. 
Győződj meg róla, hogy MiVue eszközöd firmware-je a 
legújabb verzióra van frissítve a hátsó kamera optimális 
működése érdekében.

Il kit della telecamera posteriore deve essere utilizzato 
con specifici modelli MiVue. Visita il sito web di Mio 
(www.mio.com) per controllare i modelli compatibili. 
Assicurati che il firmware del tuo dispositivo MiVue sia 
aggiornato all'ultima versione per un funzionamento 
ottimale della telecamera posteriore.

Galinės kameros rinkinys turi būti naudojamas su tam 
tikrais „MiVue“ modeliais. Apsilankykite „Mio“ svetainėje 
(www.mio.com), kad patikrintumėte suderinamus 
modelius. Įsitikinkite, kad jūsų „MiVue“ įrenginio 
programinė įranga yra atnaujinta į naujausią versiją, kad 
galinė kamera veiktų optimaliai.

De achteruitrijcamera-set moet worden gebruikt met 
specifieke MiVue-modellen. Bezoek de Mio-website 
(www.mio.com) om de compatibele modellen te 
controleren. Zorg ervoor dat de firmware van je MiVue-
apparaat is bijgewerkt naar de nieuwste versie voor 
optimale functionaliteit van de achteruitrijcamera.

Zestaw kamery tylnej powinien być używany z 
określonymi modelami MiVue. Odwiedź stronę 
internetową Mio (www.mio.com), aby sprawdzić, 
które modele są kompatybilne. Upewnij się, że 
oprogramowanie układowe twojego urządzenia MiVue 
jest zaktualizowane do najnowszej wersji, aby zapewnić 
optymalne działanie kamery tylnej.

Комплектът за задна камера трябва да се използва 
със специфични модели от серията MiVue. Посетете 
уебсайта на Mio (www.mio.com), за да проверите 
съвместимите модели. Уверете се, че фърмуерът 
на вашето устройство MiVue е актуализиран до 
най-новата версия за оптимална функционалност на 
задната камера.

•	 For your own safety, do not operate the device while 
driving.

•	 Make sure that you place the rear camera in an 
appropriate place, so as not to obstruct the driver’s 
view.

•	 Make sure that no object is blocking the camera lens 
and no reflective material appears near the lens. 
Please keep the lens clean.

•	 If the car’s windscreen is tinted with a coating, it may 
impact the recording quality.

•	 Nepoužívejte přístroj při řízení. Používání tohoto 
přístroje nezbavuje řidiče plné odpovědnosti za své 
jednání.

•	 Rekordér umístěte na vhodné místo tak, aby nebránil 
ve výhledu řidiče.

•	 Objektiv kamery nesmí být ničím blokován a v 
blízkosti objektivu se nesmí nacházet žádný reflexní 
materiál. Uchovávejte objektiv čistý.

•	 Pokud je čelní sklo automobilu zabarveno reflexní 
vrstvou, může to omezovat kvalitu záznamu.

•	 Bedienen Sie das Gerät nicht während der Fahrt.
•	 Sie müssen den Rekorder an einer geeigneten 

Stelleanbringen, an der er nicht die Sicht des 
Fahrers.

•	 Achten Sie darauf, dass das Kameraobjektiv nicht 
verdeckt ist und sich keine reflektierenden Materialien 
in der Nähe des Objektivs befinden. Halten Sie das 
Objektiv sauber.

•	 Ist die Windschutzscheibe des Fahrzeugs getönt, 
könnte dies die Aufnahmequalität beeinträchtigen.

•	 No utilice este dispositivo mientras conduce.
•	 Asegúrese de colocar la grabadora en un lugar 

apropiado para no obstruir la visión del conductor.
•	 Asegúrese de que ningún objeto bloquee la lente de 

la cámara y de que no haya ningún material reflector 
junto a la lente. Mantenga la lente limpia.

•	 El uso en vehículos con cristales tintados puede 
afectar a la calidad de la grabación.

•	 N'utilisez pas l'appareil en conduisant.
•	 Veillez à placer l'enregistreur à un endroit approprié, 

afin de ne pas gêner la visibilité du conducteur.
•	 Veillez à ce qu'aucun objet ne bloque l'objectif 

de la caméra et qu'aucun matériel réfléchissant 
n'apparaisse près de l'objectif. Veuillez garder 
l'objectif propre.

•	 Si le pare-brise de la voiture est teinté, il peut avoir un 
impact sur la qualité d'enregistrement.

•	 Uređaj nemojte koristiti tijekom vožnje.
•	 Nadzornu kameru treba postaviti na odgovarajuće 

mjesto kako ne bi ograničavala vidljivost za vozača.
•	 Provjerite kako nikakve prepreke ne zaklanjaju 

objektiv kamere te kako u blizini nema reflektirajućih 
materijala. Održavajte čistoću objektiva.

•	 Ako je vjetrobransko staklo nijansirano reflektivnim 
premazom, ono može utjecati na kvalitetu snimanja.

•	 Ne használja az eszközt vezetés közben.
•	 A felvevőt úgy helyezze el, hogy ne akadályozza a 

vezető kilátását.
•	 Győződjön meg arról, hogy nem akadályozza 

semmilyen tárgy a kamera objektívjét és annak 
közelében ne legyen fényvisszaverő anyag. Tartsa 
tisztán az objektívet.

•	 Ha a gépkocsi szélvédője színezett és bevonattal 
rendelkezik, befolyásolhatja a rögzítés minőségét.

•	 Non utilizzare il dispositivo durante la guida.
•	 Assicurarsi di posizionare il registratore in un luogo 

adeguato in modo da non ostruire la visuale del 
conducente.

•	 Assicurarsi che nessun oggetto ostruisca l'obiettivo 
della telecamera e che, accanto all'obiettivo, non 
appaia del materiale riflettente. Tenere l'obiettivo 
pulito.

•	 Se il parabrezza dell'auto è oscurato, si potrebbe 
compromettere la qualità della registrazione.

•	 Nesinaudokite prietaisu vairuodami.
•	 Įsitikinkite, kad padedate įrašymo įtaisą reikiamoje 

vietoje, kad jis neužstotų vairuotojui vaizdo.
•	 Įsitikinkite, kad niekas neužstoja kameros objektyvo 

ir šalia jo nėra jokių atspindinčių medžiagų. 
Pasirūpinkite, kad objektyvas visada būtų švarus.

•	 Jei automobilio priekinis langas yra tamsintas, gali 
pablogėti įrašymo kokybė.

•	 Bedien het apparaat niet tijdens het rijden.
•	 Zorg ervoor dat u de recorder op een geschikte plek 

plaatst zodat het zicht van de bestuurder.
•	 Zorg ervoor dat de cameralens niet wordt 

geblokkeerd en dat zich in de buurt van de lens geen 
spiegelend materiaal bevindt. Houd de lens schoon.

•	 Als de voorruit van de auto een gekleurde laag bevat, 
kan dit de kwaliteit van de opname beïnvloeden.

•	 Nie należy korzystać z urządzenia w trakcie 
prowadzenia pojazdów.

•	 Kamerę należy umieścić w odpowiednim miejscu tak, 
aby nie zasłaniała widoku kierowcy.

•	 Należy upewnić się, że żaden przedmiot nie blokuje 
obiektywu kamery oraz że w pobliżu obiektywu nie 
ma materiałów odbijających światło. Obiektyw należy 
utrzymywać w czystości.

•	 Przyciemnienie szyby przedniej samochodu specjalną 
powłoką może wpływać na jakość nagrywania.

•	 За Вашата собствена безопасност не използвайте 
контролите на продукта по време на шофиране.

•	 Уверете се, че записващото устройство е 
поставено на подходящо място и не пречи на 
видимостта на шофьора.

•	 Уверете се, че нищо не пречи на обектива и че 
близо до обектива няма отразяващи материали. 
Обективът трябва да се поддържа чист.

•	 Ако предното стъкло на автомобила е затъмнено, 
това може да повлияе на качеството на записа.
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Revision R00 (09/2025)
Disclaimer
Not all models are available in all regions. Depending on the specific model 
purchased, the colour and look of your device and accessories may not 
exactly match the graphics shown in this document. Specifications and 
documents are subject to change without notice. MiTAC does not warrant 
this document is error-free. MiTAC assumes no liability for damage incurred 
directly or indirectly from errors, omissions, or discrepancies between the 
device and the documents.

Quick Start Guide

MiVue™ 802W Pro 
MiVue™ 803W Pro
MiVue™ 903W Pro 
MiVue™ 903WD Pro

en bg cs de es fr hr hu it1. Getting to know your Mio
  Front camera

1 Rear camera connector
2 Power connector
3 LED indicator
4 LCD display
5 Microphone

6 Function buttons
7 Mounting slot
8 Memory card slot
9 Camera lens
q Speaker

  Rear camera

✎    Depending on the model purchased, a rear recording camera may be 
included with the dash cam for monitoring events taking place behind the 
vehicle.

1 Micro-USB connector
2 Mounting base

3 Angle adjustment knob
4 Camera lens

2. Using a memory card
You have to insert a memory card before you can start recording. 
Your device supports Class 10 memory cards up to 256GB 
capacity.
• Hold the card (MicroSD) by the edges and gently insert it into 

the slot as shown in the illustration.
• To remove a card, gently push the top edge of the card inwards 

to release and pull it out of the slot. 
Before you start recording, please format the MicroSD card to 
avoid malfunction caused by files not created by your Mio. To 
format a memory card (all data will be erased), press  > SD 
Card > Format.

✎   This device requires the use of a UHS Speed Class 3 (U3/V30) or better 
memory card.

✎   The memory card slot is not hot-swappable. Insert the memory card before 
powering on your Mio. DO NOT remove the memory card during recording. 
Turn the device off before removing the memory card.

✎   You should use separate MicroSD cards for recording and regular data 
storage.

✎   MiTAC does not guarantee the product’s compatibility with MicroSD cards 
from all manufacturers.

3. Installing your dash cam
Connect the mount to the dash cam by aligning the mount with 
the mounting groove located at the top of the device. Attach the 
static cling film to the windscreen, and then install the mount over 
the static cling film. Connect the dash cam to a power source by 
using the car charger or 12V hardwire kit (not included with all 
models, may be purchased separately).
✎   The placement of the device and cables may vary depending on the vehicle 

model. If you encounter any problems during installation, contact a skilled 
installer (such as the service personnel of the vehicle) for assistance.

To ensure optimal recording angle, pay attention to the following:
• Make sure your car is parked on level ground.
• To ensure the highest quality recordings, you are advised to 

place the recorder near the rearview mirror.
• Route the cable through the top ceiling and the A-pillar so that 

it does not interfere with driving.
• When adjusting the angle of mounting, make sure that the 

camera’s view is parallel with level ground, and the ground to 
sky ratio is close to a 50/50 split.

4. MiVue Pro
✎   The WIFI connection between your Mio and smartphone is not Internet-

enabled.
✎   MiVue Pro is compatible with iOS 11.0 (and above) and Android 8.0 (and 

above) devices.
The MiVue Pro app allows you to view, share and back up videos 
recorded on a MiVue dashcam via WIFI. Search for “MiVue Pro” 
in the Apple App Store or Google Play Store to download the app 
for free.
1. Enable WIFI by selecting  > Connect App > Connect App.

2. On your smartphone, open MiVue Pro and follow the on-screen 
instructions to set up the connection.

  Updating your dash cam
Occasionally, MiTAC may offer you various software updates 
(including device firmware, safety camera data and audio data). 
You can upgrade the data via over-the-air (OTA) updates of the 
MiVue Pro app. When new data is available, you will be asked to 
upgrade the data when launching the app. Follow the on-screen 
instructions to complete the update.

5. Recording in driving mode
  Continuous recording

The system will automatically begin continuous recording shortly 
after start-up.
When recording is in progress, you can manually stop recording 
by pressing  . Press  to return to the recording screen; the 
system will start recording automatically.

  Event recording
By default, if an event happens, such as a sudden impact, high 
speed driving, an aggressive turn or an accidental crash during 
continuous recording, the G-sensor will prompt your Mio to start 
recording the event.
If you want to manually start an event recording while continuous 
recording is in progress, press the Event button (  ).

6. Parking mode
✎   This feature requires the use of Mio’s 12V hardwire kit (not included with all 

models, may be purchased separately).

You can enable the function by selecting  > Parking Mode 
> Parking Mode > Smart Mode or Passive Powered Mode. 
Parking Mode monitoring is activated automatically when the 
ignition is switched off.

  Smart Mode
Supports recordings triggered by the G-sensor and motion 
detection. 

  Passive Powered Mode
Supports recordings after G-sensor detections are triggered.

About GPS
✎   This feature is not available on all models.

• GPS is operated by the United States government, which is 
solely responsible for the performance of GPS. Any change 
to the GPS system can affect the accuracy of all GPS 
equipment.

• GPS satellite signals cannot pass through solid materials 
(except glass). When you are inside a tunnel or building, GPS 
positioning is not available. Signal reception can be affected 
by conditions such as bad weather or dense overhead 
obstacles (such as trees, tunnels, viaducts and tall buildings).

• GPS positioning data is for reference only.

Precautions and notices
• Do not operate the device while driving. Using this 

product does not change the requirement for a driver to 
take full responsibility for his or her driving behaviour. 
This responsibility includes observing all traffic rules and 
regulations in order to avoid accidents, personal injuries or 
property damage.

• A window mount is needed when using the recorder in a 
car. Make sure that you place the recorder in an appropriate 
place, so as not to obstruct the driver’s view or deployment of 
airbags.

• Make sure that no object is blocking the camera lens and no 
reflective material appears near the lens. Please keep the 
lens clean.

• If the car’s windscreen is tinted with a coating, it may impact 
recording quality.

For more information
• For 24/7 help and support with Mio products, visit our 

Technical Support website at www.mio.com 
• This product must not be disposed of as normal household 

waste, in accordance with the EU directive for waste electrical 
and electronic equipment (WEEE – 2012/19/EU). Instead, it 
should be disposed of by returning it to the point of sale, or to 
a municipal recycling collection point.

• IEEE 802.11 b/g/n 2.4GHz
Operating frequency range: 2412 - 2472MHz
Maximum output power: 19.99dBm

Declaration of conformity
For regulatory identification purposes, MiVue 802W Pro / 803W 
Pro / 903W Pro / 903WD Pro is assigned a model number of 
N926. 
Hereby, MiTAC declares that the radio equipment type N926 is 
in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU 
declaration of conformity is available at the following internet 
address: https://support.mio.com/Mio.htm

Revision R00 (07/2025)

Disclaimer
Specifications and documents are subject to change without 
notice. MiTAC does not warrant this document is error-free. MiTAC 
assumes no liability for damage incurred directly or indirectly from 
errors, omissions, or discrepancies between the device and the 
documents.

Note
Not all models are available in all regions.
Depending on the specific model purchased, the colour and look of 
your device and accessories may not exactly match the graphics 
shown in this document.
MiTAC Europe Ltd.
The Pinnacle, Station Way, Crawley RH10 1JH, UK
MiTAC Europe Ltd. Sp. Z o. o, Oddzial w Polsce
ul. Puławska 405 A, 02-801 Warszawa, Poland
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1. Запознаване с видеорегистратора
  Предна записваща камера

1  Конектор на задната 
записваща камера

2 Конектор за захранването
3 LED индикатор
4 LCD екран
5 Микрофон

6 Функционален бутон
7 Гнездо за монтаж
8 Гнездо за карта с памет
9 Обектив на камерата
q Високоговорител

  Задната записваща камера

✎    В зависимост от Вашия модел, устройството може да поддържа задна 
камера.

1 Micro-USB конектор
2 Монтажна основа

3  Копче за настройване на ъгъла
4 Обектив на камерата

2. Поставяне на карта с памет
Трябва да поставите картата с памет, за да можете да 
записвате. Камерата поддържа карти с памет от клас 10 до 
256GB.
• Дръжте картата (MicroSD) за ръбовете и внимателно я 

вкарайте в гнездото, както е показано на илюстрацията.
• За изваждане на картата внимателно натиснете горния й 

ръб навътре, за да я освободите, и я изтеглете навън. 
Преди да започнете да записвате, моля, форматирайте 
MicroSD картата, за да избегнете неизправност, причинена 
от файлове, които не са създадени от вашия Mio. За да 
форматирате карта с памет (всички данни ще бъдат изтрити), 
натиснете  > SD карта > Форматиране.

✎   Това устройство изисква използването на карта памет UHS Speed 
Class 3 (U3/V30) или по-добра.

✎   Гнездото на картата с памет не е hot-swappable. Поставете картата 
с памет, преди да включите вашия Mio. НЕ изваждайте картата с 
памет по време на запис. Изключете устройството, преди да извадите 
картата с памет.

✎   Трябва да използвате отделни MicroSD карти за запис и регулярно 
съхранение на данни.

✎   MiTAC не гарантира съвместимостта на продукта с карти с памет от 
всички производители.

3. Монтиране на камерата
Свържете стойката към камерата, като подравните стойката 
с монтажния жлеб, който се намира отгоре на устройството. 
Прикрепете прилепващото фолио към предното стъкло, 
после инсталирайте стойката над фолиото. Свържете 
камерата към източник на захранване, като използвате 
запалката на автомобила или комплект кабели 12V (не е 
включен с всички модели, може да е необходимо да се купи 
отделно).
✎   Местоположението на устройствата и кабелите може да варира в 

зависимост от модела на превозното средство. Ако имате проблеми с 
монтажа, моля свържете се с професионалист.

За осигуряване на оптимален ъгъл на запис обърнете 
внимание на следното:
• Уверете се, че Вашият автомобил е паркиран на равно 

място.
• За да се гарантират записи с най-високо качество, 

препоръчва се да поставите камерата близо до 
огледалото за обратно виждане.

• Прокарайте кабела през горната част и колона А, така че 
да не пречи на шофирането.

• Когато нагласявате ъгъла, уверете се, че камерата е 
паралелна на пътното платно и съотношението терен/
небе е около 50/50.

4. MiVue Pro
✎   WIFI връзката между вашия Mio и смартфон не е зависима от 

интернет.
✎   Приложението MiVue Pro е съвместимо с устройства iOS 11.0 (и по-

нови) и Android 8.0 (и по-нови).
Приложението MiVue Pro ви позволява да преглеждате, 
споделяте и архивирате видеоклиповете, записани на 
видеорегистратора MiVue чрез WIFI. Потърсете „MiVue Pro“ 
в Apple App Store или в Google Play Store, за да изтеглите 
приложението безплатно.
1. Можете да разрешите WIFI, като изберете  > Connect 

to App (Свържете прилож) > Connect to App (Свържете 
прилож).

2. На вашия смартфон отворете приложението MiVue Pro 
и следвайте инструкциите на екрана, за да настроите 
връзката.

  Актуализиране на Вашата камера
От време на време MiTAC може да Ви предлага различни 
софтуерни актуализации (включително фърмуер на 
устройството данни за камерата за безопасност и 
аудиоданни). Можете да ъпгрейдвате данните чрез 
актуализации по въздуха (OTA) на приложението MiVue Pro. 
Когато има нови данни за изтегляне, ще бъдете подканени 
да актуализирате данните след отваряне на приложението. 
Следвайте указанията на екрана за завършване на 
актуализацията.

5. Записване в режим шофиране
  Непрекъснат запис

Системата автоматично ще започне непрекъснато записване 
няколко секунди след стартиране.
Когато записът е в ход, можете ръчно да спрете записа, 
като натиснетеg  . Натиснете  , за да се върнете 
към екрана за запис; системата ще започне да записва 
автоматично.

  Запис на събитие
По подразбиране, ако се случи събитие като внезапен удар, 
шофиране с висока скорост, агресивен завой или случайна 
катастрофа по време на непрекъснато записване, G 
сензорът ще превключи видеорегистратора да започне запис 
на събитие.
Ако искате ръчно да започнете запис на събитие, докато е в 
ход непрекъснат запис, натиснете бутона Събитие (  ).

6. Режим паркинг
✎   Тази функция изисква използване на комплект кабели 12V на Mio (не е 

включен с всички модели, може да е необходимо да се купи отделно).

Можете да активирате функцията, като изберете  > 
Режим на паркиране > Режим на паркиране > Инт. реж. 
или Пасивен режим. Наблюдение на Режим за паркиране се 
активира автоматично при изключване от контакт.

  Инт. реж.
Поддържа записи, които се задействат от G сензора и 
откриване на движение. 

  Пасивен режим
Поддържа записи след задействане на детекторите G.

Информация за GPS
✎   Не всички модели притежават тази характеристика.

• GPS се управлява от правителството на САЩ и 
единствено то е отговорно за работата на GPS. Всяка 
промяна в GPS системата може да се отрази на 
правилната работа на всички GPS оборудвания.

• Сателитните сигнали на GPS не могат да преминават 
през плътни материали с изключение на стъклото. Когато 
сте в тунел или в сграда GPS позиционирането е не е 
възможно. За качеството на получавания сигнал влияние 
може да окаже лошото време или плътни надземни 
препятствия (дървета, тунели, виадукти, високи сгради).

• Данните от GPS позиционирането са само за справка.

Предпазни мерки и забележки
• За Вашата собствена безопасност не използвайте 

контролите на продукта по време на шофиране. 
Използването на това устройство не отменя изискванията 
шофьорът да носи пълна отговорност за своите действия 
зад волана. Тази отговорност включва съблюдаване 
правилата за движение с цел избягване на произшествия, 
нараняване или увреждане на собственост.

• При използване на записващото устройство в автомобил, 
то трябва да се монтира на предното стъкло. Уверете се, 
че записващото устройство е поставено на подходящо 
място и не пречи на видимостта на шофьора и 
задействането на въздушните възглавници.

• Уверете се, че нищо не пречи на обектива и че близо до 
обектива няма отразяващи материали. Обективът трябва 
да се поддържа чист.

• Ако предното стъкло на автомобила е затъмнено, това 
може да повлияе на качеството на записа.

За повече информация
• За денонощна помощ и поддръжка на продуктите на Mio, 

посетете нашия уебсайт за техническа поддръжка на 
адрес: www.mio.com 

• Този продукт не може да се изхвърля заедно с останалите 
домакинските отпадаци съгласно директивата на ЕС 
за отпадъци от електронно и електрическо оборудване 
(WEEE – 2012/19/EU). Вместо това, той трябва да се 
върне в търговския обект или да се предаде на вторични 
суровиниt.

• IEEE 802.11 b/g/n 2.4GHz
Диапазон на работна честота: 2412 - 2472MHz
Максимална изходна мощност: 19.99dBm

Декларация за съответствие
С цел нормативна идентификация, MiVue 802W Pro / 803W 
Pro / 903W Pro / 903WD Pro има номер на модела N926. 
С настоящото MiTAC декларира, че радиосъоръжението от 
тип N926 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС. Пълният 
текст на декларацията за съответствие на ЕС е достъпна на 
следния Интернет адрес: https://support.mio.com/Mio.htm

1. Seznámení se zařízením Mio
  Přední nahrávací kamera

1 Zadní kamera konektor
2 Napájecí konektor
3 Indikátor systému
4 LCD displej
5 Mikrofon

6 Funkční tlačítko
7 Připojovací patice
8 Otvor pro paměťovou kartu
9 Objektiv kamery
q Reproduktor

  Zadní kamera

✎    V závislosti na zakoupeném modelu může být s autokamerou dodávána 
také zadní kamera pro sledování situace za vozidlem.

1 Micro-USB konektor
2 Montážní podložka

3 Knoflík pro nastavení úhlu
4 Objektiv kamery

2. Používání paměťové karty
Aby bylo možné spustit záznam, je nezbytné nejdříve vložit 
paměťovou kartu. Autokamera podporuje paměťové karty třídy 
10 až do velikosti 256GB.
• Uchopte kartu (MicroSD) za okraje a opatrně zasuňte do 

štěrbiny podle obrázku.
• Chcete-li kartu vyjmout, opatrným zatlačením na horní okraj ji 

uvolněte a vysuňte z otvoru. 
Před záznamem paměťovou kartu naformátujte, abyste zabránili 
nesprávnému fungování způsobenému soubory, které nebyly 
vytvořeny tímto rekordérem. Je-li třeba naformátovat paměťovou 
kartu (budou vymazána veškerá data), klepněte na  > SD 
karta > Format.

✎   S tímto zařízením je třeba používat paměťovou kartu UHS rychlostní třídy 3 
(U3/V30) nebo lepší.

✎   Paměťovou kartu nelze měnit za provozu. Vložte paměťovou kartu před 
zapnutím přístroje Mio. Během nahrávání NEVYJÍMEJTE paměťovou kartu. 
Před vyjmutím paměťové karty doporučujeme zařízení vypnout.

✎   Doporučujeme používat samostatné karty MicroSD pro nahrávání a pro 
běžné uchovávání dat.

✎   Společnost MiTAC nezaručuje kompatibilitu zařízení s kartami MicroSD 
všech výrobců.

3. Instalace autokamery
Spojte držák s palubní kamerou tak, že zarovnáte držák s 
montážní drážkou na vršku zařízení. Nalepte fólii na čelní sklo a 
potom na ni nainstalujte držák. Připojte palubní kameru ke zdroji 
napájení pomocí nabíječky do auta nebo 12V sady pro pevné 
napojení (nedodává se se všemi modely, lze koupit samostatně).
✎   Umístění zařízení a kabelů se může lišit v závislosti na modelu vozidla. 

Pokud dojde k problémům během instalace, kontaktujte zkušeného 
technika (např. zaměstnance automobilového servisu).

Aby byl zajištěn optimální úhel záznamu, dodržujte následující 
zásady:
• Zaparkujte vozidlo na rovném místě.
• Pro zajištění maximální kvality záznamu doporučujeme 

umístit rekordér v blízkosti zpětného zrcátka.
• Veďte kabely stropem a předním sloupkem tak, aby 

nepřekážely při řízení.
• Nastavte úhel držáku tak, aby kamera směřovala souběžně 

se zemí a aby se poměr země/obloha blížil 50/50.

4. MiVue Pro
✎   Připojení WIFI mezi přístrojem Mio a smartphonem není internetové.
✎   Aplikace MiVue Pro je kompatibilní se zařízeními s operačním systémem 

iOS 11.0 (a vyšším) a Android 8.0 (a vyšším).
Aplikace MiVue Pro umožňuje sledování, sdílení a zálohování 
videí nahraných autokamerou MiVue přes síť WIFI. Vyhledejte 
výraz „MiVue Pro“ na webu Apple App Store nebo Google Play 
Store a stáhněte a nainstalujte aplikaci MiVue Pro zdarma.
1. Funkci WIFI můžete aktivovat ručně výběrem  > Připojit 

aplikaci > Připojit aplikaci.
2. Na chytrém telefonu otevřete aplikaci MiVue Pro a nastavíte 

připojení WIFI na základě popisu.
  Aktualizace autokamery

Společnost MiTAC vám může příležitostně nabízet nejrůznější 
aktualizace softwaru (včetně firmwaru zařízení, bezpečnostních 
dat kamery a zvukových dat). Data můžete ugradovat 
prostřednictvím aktualizací typu OTA aplikace MiVue Pro. Pokud 
jsou k dispozici nová data, budete požádáni o upgrade dat 
při otevření aplikace. Aktualizaci dokončíte podle pokynů na 
obrazovce.

5. Záznam v režimu jízdy
  Průběžný záznam

Ve výchozím nastavení je po zapnutí rekordéru ihned zahájen 
záznam.

Probíhající nahrávání lze ručně zastavit stisknutím tlačítka  
. Stisknutím tlačítka  se vrátíte na obrazovku nahrávání; 
systém začne automaticky nahrávat.

  Záznam události
Dojde-li k události, například k náhlému poškození, jízdě vysokou 
rychlostí, přetočení nebo nárazu při nehodě, ve výchozím 
nastavení vydá G senzor* rekordéru pokyn ke spuštění záznamu 
„při Nehodě“ (záznam události).
Chcete-li ručně spustit záznam události, když probíhá souvislý 
záznam, stiskněte tlačítko Událost (  ).

6. Režim parkování
✎   Tato funkce vyžaduje 12V sadu pro pevné napojení Mio (nedodává se se 

všemi modely, lze koupit samostatně).

Tuto funkci lze aktivovat následujícím výběrem  > Režim 
parkování > Režim parkování > Inteligentní režim nebo Režim 
pasivního napájení. Sledování režimu parkování se aktivuje 
automaticky při vypnutí zapalování.

  Inteligentní režim
Podporuje nahrávání, které je spuštěno G-snímačem a detekcí 
pohybu. 

  Režim pasivního napájení
Podporuje nahrávání po spuštění detekce G-snímačem.

O systému GPS
✎   Tato funkce je pouze pro vybrané modely.

• Systém GPS provozuje vláda Spojených států, která je jediná 
zodpovědná za funkci systému GPS. Jakékoliv změny v 
systému GPS mohou ovlivnit přesnost veškerých zařízení 
GPS.

• Satelitní signály GPS nemohou procházet pevnými materiály 
(kromě skla). Pokud jste uvnitř tunelů nebo budov, určování 
polohy pomocí GPS nebude k dispozici. Příjmem signálu 
může být ovlivněn podmínkami jako nepříznivé počasí nebo 
husté překážky nad vámi (například stromy nebo vysoké 
budovy).

• Data zaměření polohy GPS jsou pouze orientační.

Zásady a upozornění
• Nepoužívejte přístroj při řízení. Používání tohoto přístroje 

nezbavuje řidiče plné odpovědnosti za své jednání. Tato 
odpovědnost zahrnuje dodržování všech dopravních pravidel 
a předpisů, aby se zabránilo nehodám, zranění nebo škodám 
a majetku.

• Při používání rekordéru v autě je nezbytný okenní držák. 
Rekordér umístěte na vhodné místo tak, aby nebránil ve 
výhledu řidiče ani v aktivaci airbagů.

• Objektiv kamery nesmí být ničím blokován a v blízkosti 
objektivu se nesmí nacházet žádný reflexní materiál. 
Uchovávejte objektiv čistý.

• Pokud je čelní sklo automobilu zabarveno reflexní vrstvou, 
může to omezovat kvalitu záznamu.

Další informace
• Chcete-li získat pomoc a podporu 24/7 pro výrobky Mio, 

navštivte webové stránky naší odborné pomoci: www.mio.
com 

• Tento produkt nesmí být likvidován jako běžný domácí 
odpad v souladu se směrnicí EU o likvidaci elektrických a 
elektronických zařízení (WEEE – 2012/19/EU). Místo toho 
musí být vrácen v místě zakoupení nebo odevzdán ve veřejné 
sběrně recyklovatelného odpadu.

• IEEE 802.11 b/g/n 2.4GHz
Rozsah provozní frekvence: 2412 - 2472MHz
Maximální výstupní výkon: 19.99dBm

Prohlášení o shodě
Pro účely regulatorní identifikace bylo výrobku, MiVue 802W 
Pro / 803W Pro / 903W Pro / 903WD Pro přiřazeno číslo modelu 
N926. 
Společnost MiTAC tímto prohlašuje, že rádiové zařízení typu 
N926 je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění 
prohlášení o shodě pro EU je k dispozici na následující 
internetové adrese: https://support.mio.com/Mio.htm

1. Ihr Mio
  Frontkamera

1 Rückfahrkamera-Anschluss
2 Stromanschluss
3 LED-Anzeige
4 LCD-Bildschirm
5 Mikrofon

6 Funktionstaste
7 Montagesteckplatz
8 Steckplatz für Speicherkarte
9 Kameraobjektiv
q Lautsprecher

  Rückfahrkamera

✎    Je nach erworbenem Modell könnte zur Überwachung von Ereignissen 
hinter dem Fahrzeug eine Heckkamera in der Dashcam enthalten sein.

1 Micro-USB Anschluss
2 Montagebasis

3 Winkeleinstellknopf
4 Kameraobjektiv

2. Einsetzen einer Speicherkarte
Sie müssen eine Speicherkarte einsetzen, bevor Sie mit dem 
Aufnehmen beginnen können. Die Armaturenbrett-Kamera 
unterstützt Speicherkarten der Klasse 10 bis 256GB.
• Fassen Sie die MicroSD-Speicherkarte an den Kanten und 

schieben Sie die Karte sanft wie in der Abbildung gezeigt in 
den Steckplatz.

• Um eine Karte zu entnehmen, drücken Sie die Oberkante der 
Karte vorsichtig in den Steckplatz hinein, sodass sie sich löst, 
und ziehen Sie sie heraus. 

Bevor Sie mit der Aufnahme beginnen, formatieren Sie bitte die 
Speicherkarte, um Störungen durch Dateien zu vermeiden, die 
nicht vom Armaturenbrettkamera erstellt wurden. Wenn Sie eine 
Speicherkarte formatieren müssen (alle Daten werden gelöscht), 
drücken Sie  > SD-Karte > Formatieren.

✎   Dieses Gerät erfordert die Verwendung einer Speicherkarte der UHS-
Geschwindigkeitsklasse 3 (U3/V30) oder besser.

✎   Der Speicherkartensteckplatz unterstützt kein Hot-Swapping. Stecken Sie 
die Speicherkarte vor Einschalten Ihres Mio ein. Speicherkarte während der 
Aufnahme NICHT entfernen. Es wird empfohlen, das Gerät vor Entnahme 
der Speicherkarte auszuschalten.

✎   Zusätzlich empfehlen wir, separate MicroSD-Karten für Aufnahmen und 
normale Datenanwendungen zu nutzen.

✎   MiTAC gewährleistet nicht, dass das Produkt mit MicroSD-Karten aller 
Hersteller kompatibel ist.

3. Ihre Dashcam installieren
Verbinden Sie die Halterung an der Dashcam, indem Sie 
sie an der Montagenut an der Oberseite des Gerätes 
ausrichten. Bringen Sie die statisch haftende Folie an der 
Windschutzscheibe an und installieren Sie dann die Halterung 
über der statisch haftenden Folie. Schließen Sie die Dashcam an 
eine Stromversorgung an, indem Sie das Kfz-Ladegerät oder ein 
12-V-Festverdrahtungsset (nicht bei allen Modellen enthalten, 
muss möglicherweise separat erworben werden) verwenden.
✎   Die Lage der Geräte und Kabel kann sich je nach Fahrzeugmodell 

unterscheiden. Falls Sie während der Installation auf Probleme stoßen, 
bitten Sie einen erfahrenen Installateur (z.B. die Servicetechniker Ihres 
Fahrzeugs) um Hilfe.

Damit Sie stets in einem optimalen Winkel aufzeichnen, beachten 
Sie bitte Folgendes:
• Vergewissern Sie sich, dass Ihr Fahrzeug auf einem ebenen 

Untergrund abgestellt ist.
• Für eine optimale Aufnahmequalität wird empfohlen, den 

Armaturenbrettkamera in der Nähe des Rückspiegels 
anzubringen.

• Führen Sie die Kabel durch das Fahrzeugdach und die 
A-Säule, damit sie beim Fah-ren nicht stören.

• Achten Sie beim Anpassen des Montagewinkels darauf, dass 
die Kamerasicht parallel zum ebenen Untergrund verläuft und 
das Verhältnis Boden/Himmel etwa 50/50 beträgt.

4. MiVue Pro
✎   Je nach MiVue Modell könnte bestimmte Einstellungsoptionen nicht 

verfügbar sein.
✎   Die MiVue Pro ist mit Geräten mit iOS 11.0 (und aktueller) und Android 8.0 

(und aktueller) kompatibel.
Die App MiVue Pro ermöglicht Ihnen das Anzeigen, Freigeben 
und Sichern der an einer MiVue-dashcam aufgenommenen 
Videos per WLAN. Suchen Sie im Apple App Store oder Google 
Play Store nach der kostenlos herunterladbaren App „MiVue 
Pro“.
1. Sie können WIFI durch Auswahl von  > App verbinden > 

App verbinden manuell aktivieren.
2. Öffnen Sie die App MiVue Pro und Befolgen Sie an 

Ihrem Smartphone die Schritte zur Einrichtung der 
WLANVerbindung.

  Ihre dashcam aktualisieren
Gelegentlich bietet MiTAC möglicherweise verschiedene 
Software-Aktualisierungen (einschließlich Geräte-Firmware, 
Sicherheitskameradaten und Audiodaten). Sie können die Daten 
über OTA-Aktualisierungen der App MiVue Pro aktualisieren. 
Wenn die neuen Daten verfügbar sind, werden Sie gebeten, die 
Daten beim Öffnen der App zu aktualisieren. Befolgen Sie die 
Bildschirmanweisungen zum Abschließen der Aktualisierung.

5. Aufnehmen im Fahrmodus
  Kontinuierliche Aufnahme

Die Aufnahme beginnt standardmäßig gleich nach dem 
Einschalten des Armaturenbrettkamera.
Ist die kontinuierliche Aufnahme aktiviert, können Sie sie 
durch drücken von  manuell stoppen. Drücken Sie  um 
zum Aufnahmebildschirm zurückkehren; beginnt das System 
automatisch mit der kontinuierlichen Aufnahme.

  Eventaufnahme
Bei einem Zwischenfall, z. B. einem plötzlichen Schaden, Fahren 
mit hoher Geschwindigkeit, einer verpassten Kreuzung oder 
ein Unfall, veranlasst der G-Sensor den Armaturenbrettkamera 
standardmäßig zu einer Aufnahme im „Notfall“ (einer 
Eventaufnahme).
Wenn Sie eine Ereignisaufzeichnung manuell starten möchten, 
während bereits eine Daueraufzeichnung läuft, drücken Sie die 
Ereignis-Taste (  ).

6. Parkmodus
✎   Diese Funktion erfordert die Verwendung des 12-V-Festverdrahtungssets 

von Mio (nicht bei allen Modellen enthalten, muss möglicherweise separat 
erworben werden).

Sie müssen diese Funktion durch Auswahl von  > 
Parkmodus > Parkmodus > Smart-Modus or Pass. Stromv.-
Modus. Parkmodus-Überwachung wird automatisch aktiviert, 
wenn die Zündung ausgeschaltet wird.

  Smart-Modus
Unterstützt Aufnahmen, die von G-Sensor und 
Bewegungserkennung ausgelöst werden. 

  Pass. Stromv.-Modus
Unterstützt Aufnahmen nach dem Auslösen von G-Sensor-
Erkennungen.

Über GPS
✎   Diese Funktion gilt nur für ausgewählte Modelle.

• GPS wird von der Regierung der Vereinigten Staaten 
betrieben, die einizg für die GPS-Leistung verantwortlich ist. 
Änderungen am GPS-System können die Genauigkeit aller 
GPS-Geräte beeinträchtigen.

• GPS-Satellitensignale durchdringen keine festen Materialien 
(außer Glas). In einem Tunnel oder einem Gebäude ist 
GPS-Positionierung nicht verfügbar. Der Signalempfang 
kann von Umständen wie schlechtes Wetter oder dichte, 
oberirdische Behinderungen (z.B. Bäume und hohe Gebäude) 
beeinträchtigt werden.

• Die GPS-Positionierungsdaten sind nur Bezugswerte.

Vorsichtsmaßnahmen und Hinweise
• Bedienen Sie das Gerät nicht während der Fahrt. Die 

Nutzung dieses Produktes ändert nichts daran, dass der 
Fahrer die volle Verantwortung für sein Verhalten trägt. Diese 
Verantwortung beinhaltet die Einhaltung aller Verkehrsregeln 
und Richtlinien zur Vermeidung von Unfällen, Personen- und 
Sachschäden.

• Für die Verwendung des Armaturenbrettkameras in einem 
Fahrzeug ist eine Scheibenhalterung erforderlich. Sie müssen 
den Armaturenbrettkamera an einer geeigneten Stelle 
anbringen, an der er nicht die Sicht des Fahrers oder die 
Entfaltung von Airbags behindert.

• Achten Sie darauf, dass das Kameraobjektiv nicht verdeckt 
ist und sich keine reflektierenden Materialien in der Nähe des 
Objektivs befinden. Halten Sie das Objektiv sauber.

• Ist die Windschutzscheibe des Fahrzeugs getönt, könnte dies 
die Aufnahmequalität beeinträchtigen.

Weiterführende Informationen
• Bitte besuchen Sie zum 24/7-Service die Webseite unseres 

technischen Kundendienstes unter: www.mio.com 
• Gemäß der EG-Richtlinie für Elektro- und Elektronikaltgeräte 

(WEEE – 2012/19/EU) darf dieses Produkt nicht zusammen 
mit dem normalem Hausmüll entsorgt werden. Stattdessen 
muss es durch Rückgabe an die Verkaufsstelle oder an 
einer Sammelstelle für Altgeräte von der Gemeinde entsorgt 
werden.

• IEEE 802.11 b/g/n 2.4GHz
Betriebsfrequenzbereich: 2412 - 2472MHz
Maximale Ausgangsleistung: 19.99dBm

Konformitätserklärung
Zur Richtlinienidentifikation: Die MiVue 802W Pro / 803W Pro / 
903W Pro / 903WD Pro ist der Modellnummer N926 zugeordnet. 
Hiermit erklärt MiTAC, dass das Funkgerät vom Typ N926 mit 
der Richtlinie 2014/53/EU konform ist. Den vollständigen Text 
der EU-Konformitätserklärung finden Sie unter der folgenden 
Internetadresse: https://support.mio.com/Mio.htm

1. Introducción a la grabadora
  Cámara delantera

1  Conector de cámara 
trasera

2 Conector de alimentación
3 Indicador LED
4 Pantalla LCD
5 Micrófono

6 Botón Función
7 Ranura de montaje
8  Ranura de tarjeta de 

memoria

9 Lente de la cámara
q Altavoz

  Cámara trasera

✎    Según el modelo adquirido, se puede incluir una cámara trasera con la 
cámara para salpicadero para supervisar los eventos que ocurren detrás 
del vehículo.

1 Conector micro-USB
2 Base de montaje

3 Mando de ajuste del ángulo
4 Lente de la cámara

2. Instalación de la tarjeta de memoria
Es necesario insertar una tarjeta de memoria para poder iniciar 
la grabación. El dispositivo admite tarjetas de memoria de clase 
10 con una capacidad de hasta 256 GB.
• Sujete la tarjeta (MicroSD) por los bordes e insértela 

suavemente en la ranura tal y como se muestra en la 
ilustración.

• Para extraer la tarjeta, presione ligeramente el borde superior 
de la tarjeta hacia adentro para liberarla y tire para sacarla de 
la ranura. 

Antes de iniciar la grabación, dé formato a la tarjeta de memoria 
para evitar un mal funcionamiento provocado por archivos no 
creados por la grabadora. Si necesita formatear una tarjeta de 
memoria (se borrarán todos los datos), presione  > Tarjeta 
SD > Formatear.

✎   Este dispositivo requiere el uso de una tarjeta de memoria UHS Speed 
Class 3 (U3/V30) o superior.

✎   La ranura de la tarjeta de memoria no se puede intercambiar en caliente. 
Inserte la tarjeta de memoria antes de encender su dispositivo Mio. NO 
quite la tarjeta de memoria durante la grabación. Es recomendable apagar 
el dispositivo antes de quitar la tarjeta de memoria.

✎   Utilice tarjetas MicroSD independientes para grabar y almacenar datos 
convencionales.

✎   MiTAC no garantiza la compatibilidad del producto con las tarjetas MicroSD 
de todos los fabricantes.

3. Monte la grabadora
Conecte el soporte a la cámara para salpicadero alineando el 
soporte con la ranura de montaje situada en la parte superior del 
dispositivo. Coloque la película adhesiva estática en el parabrisas 
y luego instale el soporte sobre dicha película. Conecte la 
cámara para salpicadero a una fuente de alimentación mediante 
el cargador de vehículo o el kit de cableado de 12 V (no incluido 
en todos los modelos, puede adquirirse por separado).
✎   La posición de los dispositivos y los cables puede variar en función del 

modelo del vehículo. Si encuentra algún problema durante la instalación, 
póngase en contacto con un técnico especializado (p.ej, con el personal de 
mantenimiento del vehículo) para obtener asistencia.

Para garantizar un ángulo de grabación óptimo, preste atención 
a lo siguiente:
• Asegúrese de que su vehículo está aparcado en un terreno 

llano.
• Para lograr grabaciones de la mejor calidad, se recomienda 

colocar la grabadora junto al espejo retrovisor.
• Dirija los cables a través del techo y del pilar A para que no 

molesten al conducir.
• Cuando ajuste el ángulo de instalación, asegúrese de que 

la vista de la cámara es paralela al terreno nivelado y que la 
relación tierra/cielo es próxima a 50/50.

4. MiVue Pro
✎   La conexión WIFI entre su dispositivo Mio y el teléfono inteligente no está 

habilitada para Internet.
✎   La aplicación MiVue Pro es compatible con dispositivos iOS 11.0 (y 

posteriores) y Android 8.0 (y posteriores).
La aplicación MiVue Pro permite ver y compartir los vídeos 
grabados en una cámara para salpicadero MiVue, así como 
hacer copias de seguridad de los mismos, a través de WIFI. 
Busque « Pro» en Apple App Store o Google Play Store para 
descargar la aplicación MiVue de forma gratuita.
1. Puede habilitar manualmente la función WIFI seleccionando 

 > Conectar aplicación > Conectar aplicación.

2. En el teléfono inteligente, abra la aplicación MiVue Pro y siga 
los pasos para configurar la conexión WIFI.

  Actualizar la cámara para salpicadero
De vez en cuando, MiTAC puede ofrecer diferentes 
actualizaciones de software (incluido el firmware del dispositivo 
y los datos de audio). Puede actualizar los datos a través de 
actualizaciones OTA de la aplicación MiVue Pro. Cuando los 
nuevos datos estén disponibles, se le pedirá que los actualice 
cuando abra la aplicación. Siga las instrucciones que aparezcan 
en la pantalla para completar la actualización.

5. Grabación en modo de conducción
  Grabación continua

La grabación empezará de forma predeterminada al encender la 
grabadora.
Cuando la grabación continua esté en curso, podrá detenerla 
manualmente presionando  . Presione  para vuelva a la 
pantalla de grabación; el sistema iniciará la grabación continua 
automáticamente.

  Grabación de eventos
Si se produce cualquier evento, como por ejemplo, un daño 
repentino, conducción a gran velocidad, un giro brusco o un 
accidente, el sensor G enviará por defecto una orden a la 
grabadora para que inicie la grabación de "Emergencia" (una 
grabación de eventos).
Si desea iniciar manualmente una grabación de eventos 
mientras la grabación continua está en curso, presione el botón 
Evento (  ).

6. Modo Aparcamiento
✎   Esta función requiere el uso del kit de cableado de 12 V de Mio (no incluido 

en todos los modelos, puede adquirirse por separado).

Es necesario habilitar la función seleccionando  > Modo 
aparcamiento > Modo Aparcamiento > Inteligente o Modo 
alimen. pasivo. La supervisión del modo de estacionamiento se 
activa automáticamente al desconectar el encendido.

  Inteligente
Admite grabaciones activadas por el sensor G y la detección de 
movimiento. 

  Modo alimen. pasivo
Admite grabaciones una vez que se activan las detecciones del 
sensor G.

Acerca del GPS
✎   Esta característica solamente está disponible para modelos seleccionados.

• El GPS es operado por el gobierno de los Estados Unidos, 
que es el único responsable del rendimiento del GPS. 
Cualquier cambio en el sistema GPS puede afectar a la 
precisión del equipo GPS.

• Las señales de satélite GPS no pueden pasar a través de 
materiales sólidos (excepto el cristal). La recepción de la 
señal puede verse afectada por situaciones como el mal 
tiempo u obstáculos de gran tamaño (como árboles o edificios 
altos). La recepción de la señal puede verse afectada por 
situaciones como el mal tiempo u obstáculos de gran tamaño 
(como árboles o edificios altos).

• Los datos de posicionamiento del GPS son únicamente 
orientativos.

Precauciones y avisos
• No utilice este dispositivo mientras conduce. La utilización de 

este producto no modifica la necesidad de que el conductor 
sea totalmente responsable de su comportamiento. Esta 
responsabilidad incluye la observancia de las normas y 
regulaciones de tráfico con el fin de evitar accidentes, 
lesiones personales o daños a la propiedad.

• Para instalarlo en el coche, necesitará un soporte de ventana. 
Asegúrese de colocar la grabadora en un lugar apropiado 
para no obstruir la visión del conductor o el despliegue de los 
airbags.

• Asegúrese de que ningún objeto bloquee la lente de la 
cámara y de que no haya ningún material reflector junto a la 
lente. Mantenga la lente limpia.

• El uso en vehículos con cristales tintados puede afectar a la 
calidad de la grabación.

Si desea obtener más información
• Para obtener información y ayuda para productos Mio en 

cualquier momento, visite la página web de nuestro Servicio 
Técnico en: www.mio.com 

• De acuerdo con la directiva de la UE sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (WEEE – 2012/19/EU), este 
producto no debe ser desechado como residuo doméstico 
normal. En su lugar, debe ser desechado por medio de su 
entrega en el punto de venta

• IEEE 802.11 b/g/n 2.4GHz
Intervalo de frecuencia de funcionamiento: 2412 - 2472MHz
Potencia de salida máxima: 19.99dBm

Declaración de Conformidad
Para identificación regulatoria: A la MiVue 802W Pro / 803W 
Pro / 903W Pro / 903WD Pro se le asigna el número de modelo 
N926. 
Por la siguiente, MiTAC declara que este N926 cumple los 
requisitos esenciales u otras provisiones relevantes de la 
Directiva 2014/53/EU. El texto completo de la declaración de 
conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección 
de Internet: https://support.mio.com/Mio.htm

1. Apprendre à connaître votre Mio
  Caméra d'enregistrement avant

1  Connecteur caméra vue 
arrière

2 Connecteur d'alimentation
3 Voyant d’état
4 Écran LCD
5 Microphone

6 Bouton de fonction
7 Fente d’insertion
8  Logement de la carte 

mémoire

9 Objectif de la caméra
q Haut-parleur

  MiVue caméra vue arrière

✎    Selon le modèle acheté, une caméra arrière peut être incluse avec la 
caméra embarquée afin de surveiller les événements qui surviennent 
derrière le véhicule.

1 Connecteur Micro-USB
2 Support de montage

3 Molette de réglage de l’angle
4 Objectif de la caméra

2. Insertion de la carte mémoire
Vous devez insérer une carte mémoire (non fournie) avant de 
démarrer l’enregistrement. La caméra embarquée prend en 
charge les cartes mémoire de classe 10, avec une capacité 
maximale de 256 Go.
• Tenez la carte MicroSD par les bords et insérez-la 

délicatement dans l'emplacement comme présenté sur 
l'illustration.

• Pour retirer une carte, poussez doucement le bord supérieur 
de celle-ci vers l'intérieur pour l'éjecter, puis retirez-la de la 
fente en la tirant vers l'extérieur. 

Avant de commencer à enregistrer, veuillez formater la carte 
mémoire pour éviter les dysfonctionnements causés par des 
fichiers non créés par la caméra embarquée. Si vous devez 
formater une carte mémoire (toutes les données seront 
effacées), appuyez sur  > Carte SD > Formater.

✎   Cet appareil nécessite l’utilisation d’une carte mémoire UHS Speed Classe 
3 (U3/V30) ou supérieure.

✎   L’emplacement de la carte mémoire ne prend pas en charge le changement 
à chaud. Insérez la carte mémoire avant de mettre sous tension votre 
Mio. NE retirez PAS la carte mémoire pendant l’enregistrement. Il vous est 
conseillé d’éteindre l’appareil avant de retirer la carte mémoire.

✎   Vous devez utiliser des cartes MicroSD séparées pour l'enregistrement et 
le stockage de données ordinaires.

✎   MiTAC ne garantit pas que le produit sera compatible avec des cartes 
MicroSD de tous les fabricants.

3. Installation de votre caméra embarquée
Fixez le support à la caméra embarquée en alignant le support à 
la rainure de montage située sur le dessus de l’appareil. Posez 
le film électrostatique sur le pare-brise, puis installez le support 
sur le film électrostatique. Connectez la caméra embarquée à 
une source d’alimentation en utilisant le chargeur de la voiture 
ou le kit de câblage 12V (non inclus avec tous les modèles, peut 
être acheté séparément).
✎   La mise en place des dispositifs et des câbles peut varier en fonction du 

modèle de véhicule. Si vous rencontrez des problèmes lors de l'installation, 
contactez un installateur qualifié (tels que le personnel de service du 
véhicule) pour assistance.

Pour assurer un angle d’enregistrement optimal, faites attention 
à ce qui suit :
• Assurez-vous que votre voiture est garée sur un terrain plat.
• Pour assurer des enregistrements de la plus haute qualité, 

nous vous conseillons de placer la caméra embarquée près 
du rétroviseur.

• Dirigez les câbles à travers le plafond et la colonne en A afin 
de ne pas gêner la conduite.

• Lors du réglage de l'angle de montage, assurezvous que le 
point de vue de la caméra est parallèle avec le niveau du sol, 
et que le ratio terre / ciel est proche de 50/50.

4. MiVue Pro
✎   La connexion WIFI entre votre Mio et votre smartphone ne permet pas 

d’accéder à Internet.
✎   L'application MiVue Pro est compatible avec les appareils iOS 11.0 (et au-

delà) et Android 8.0 (et au-delà).
L'application MiVue Pro vous permet de visualiser, partager et 
sauvegarder les vidéos enregistrées sur une caméra embarquée 
MiVue via WIFI. Recherchez « MiVue Pro » sur le Apple Store 
ou sur le Google Play Store pour télécharger gratuitement 
l'application MiVue Pro.
1. Vous pouvez activer manuellement le WIFI en sélectionnant 

 > Connecter application > Connecter application..
2. Ouvrez l'application MiVue Pro sur votre smartphone, suivez 

les étapes pour configurer la connexion WIFI.
  Mise à jour de votre caméra embarquée

MiTAC peut parfois vous proposer différentes mises à jour 
logicielles (y compris le firmware de l'appareil les données de la 
caméra de sécurité et les données audio). Vous pouvez mettre 
à niveau les données via les mises à jour OTA de l'application 
MiVue Pro. Lorsque les nouvelles données seront disponibles, il 
vous sera demandé de mettre à niveau les données à l'ouverture 
de l'application. Suivez les instructions à l'écran pour effectuer la 
mise à jour.

5. Enregistrement en mode conduite
  Enregistrement continu

Par défaut, l'enregistrement démarre juste après la mise en 
marche de la caméra embarquée.
Lorsque l’enregistrement continu est en cours, vous pouvez 
l’arrêter manuellement en appuyant sur  . Appuyez sur  
pour revenir à l’écran d’enregistrement; le système démarrera 
l’enregistrement continu automatiquement.

  Enregistrement d’événements
Par défaut, si un évènement survient, tel qu'un impact soudain, 
une conduite à vitesse élevée, un virage trop abrupt ou un 
accident, l'accéléromètre va commander à la caméra embarquée 
de commencer à faire un enregistrement « d'urgence ».
Si vous voulez démarrer manuellement l'enregistrement d'un 
événement alors que l'enregistrement en continu est en cours, 
appuyez sur le bouton Événement (  ).

6. Mode Parking
✎   Cette fonction nécessite l’utilisation du kit de câblage 12V de Mio (non 

inclus avec tous les modèles, peut être acheté séparément).

Vous pouvez l’activer dans le  > Mode parking > 
Mode Parking > Mode intelligent ou Mode alim passive. 
La surveillance du mode Stationnement est activée 
automatiquement lorsque le contact est coupé.

  Mode intelligent
Prend en charge les enregistrements déclenchés par 
l’accéléromètre et la détection de mouvement de l’appareil. 

  Mode alim passive
Prend en charge les enregistrements initiés après déclenchement 
de l’accéléromètre.

Qu’est-ce qu’un GPS ?
✎   Cette fonction n'est disponible que sur certains modèles.

• Le système GPS est maintenu par le gouvernement 
américain, qui est seul responsable du fonctionnement du 
GPS. Toute modification apportée au système GPS peut 
affecter la précision de l’ensemble des appareils GPS.

• Les signaux satellite du GPS peuvent passer à travers les 
matériaux solides (à l’exception du verre). Lorsque vous 
traversez un tunnel ou que vous êtes dans un bâtement, le 
positionnement GPS est indisponible. La réception du signal 
peut être affectée par des conditions particulières, telles 
que la météo ou des obstacles lourds (par exemple arbres, 
tunnels, viaducs et grands bâtiments).

• Les données de positionnement GPS ne sont indiquées qu’à 
titre de référence.

Précautions d'utilisation et notifications
• Ne manipulez pas l'appareil en conduisant. L'usage de ce 

produit n'altère en rien la responsabilité du conducteur. 
Cette responsabilité inclut l'observation de toutes les règles 
et réglementations requises pour éviter les accidents, les 
blessures ou les dégâts matériels.

• Un support parre-brise est requis lorsque vous utilisez la 
caméra embarquée dans une voiture. Veillez à placer la 
caméra embarquée à un endroit approprié, afin de ne pas 
gêner la visibilité du conducteur ou le déploiement des 
airbags.

• Veillez à ce qu'aucun objet ne bloque l'objectif de la caméra et 
qu'aucun matériel réfléchissant ne soit placé près de l'objectif. 
Veuillez garder l'objectif propre.

• Si le pare-brise de la voiture est teinté, il peut avoir un impact 
sur la qualité d'enregistrement.

Pour plus d’informations
• Pour une aide et un support 24h/24 et 7h/7 concernant les 

produits Mio, visitez notre site Internet d’assistance technique: 
www.mio.com 

• Ce produit ne doit pas être éliminé comme un déchet ménager 
ordinaire, conformément à la directive européenne relative 
aux déchets d'équipements électriques et électroniques 
(WEEE – 2012/19/EU). Au lieu de cela, il doit être éliminé en 
le retournant au point de vente ou en l'apportant à un point de 
collecte municipal pour le recyclage.

• IEEE 802.11 b/g/n 2.4GHz
Gamme de fréquences de fonctionnement: 2412 - 2472MHz
Puissance de sortie maximale: 19.99dBm

Déclaration de conformité
À des fins d’identification réglementaire : La 802W Pro / 803W 
Pro / 903W Pro / 903WD Pro porte le numéro de modèle N926. 
Par la présente, MiTAC déclare que le type d’équipement radio 
N926 est conforme à la Directive 2014/53/UE. Le texte intégral 
de la déclaration de conformité de l’UE est disponible à l’adresse 
internet suivante: https://support.mio.com/Mio.htm

1. Upoznavanje s nadzornom kamerom
  Prednja kamera za snimanje

1 Priključak stražnje kamere
2 Priključak za napajanje
3 LED indikator
4 LCD zaslon
5 Mikrofon

6 Funkcijski gumb
7 Utor za montažu
8 Utor za memorijsku karticu
9 Objektiv kamere
q Zvučnik

  Stražnja kamera

✎    Ovisno o kupljenom modelu, sa stražnjom kamerom može biti uključena i 
prednja kamera u svrhu praćenja svega što se događa iza vozila.

1 Micro-USB priključnica
2 Montažno postolje

3 Ručica za podešavanje kuta
4 Objektiv kamere

2. Umetanje memorijske kartice
Prije početka snimanja morate umetnuti memorijski karticu. Ova 
nadzorna kamera podržava memorijske kartice razreda 10 s 
kapacitetom do 256GB.
• Uhvatite karticu (MicroSD) za rubove i pažljivo ju gurnite u 

utor kako je prikazano na slici.
• Ako želite izvaditi karticu, pažljivo gurnite gornji rub kartice 

prema unutra kako bi se oslobodila, a zatim ju izvucite iz 
utora. 

Prije početka snimanja, formatirajte memorijsku karticu kako 
biste izbjegli neispravan rada zbog datoteka koje nije kreirala 
nadzorna kamera. Ako želite formatirati memorijsku karticu (svi 
podaci će se izbrisati), SD Card (SD kartica pritisnite  > SD 
kartica > Formatiranje.

✎   Za ovaj uređaj potrebna je memorijska kartica UHS razreda brzine 3 (U3/
V30) ili bolja.

✎   Utor za memorijsku karticu nije moguće aktivirati nakon uključivanja 
uređaja. Stavite memorijsku karticu prije uključivanja uređaja Mio. 
NEMOJTE uklanjati memorijsku karticu tijekom snimanja. Preporučuje se 
isključivanje uređaja prije uklanjanja memorijske kartice.

✎   Trebate koristiti zasebne MicroSD kartice za snimanje i za uobičajenu 
pohranu podataka.

✎   MiTAC ne jamči kompatibilnost proizvoda s memorijskim karticama svih 
proizvođača.

3. Postavite nadzornu kameru
Spojite nosač na nadzornu kameru tako da poravnate nosač sa 
žlijebom za montažu koji se nalazi na vrhu uređaja. Pričvrstite 
foliju za statičko pričvršćivanje na vjetrobransko staklo i zatim 
postavite nosač na foliju za statičko pričvršćivanje. Povežite 
nadzornu kameru na izvor napajanja uz pomoć kompleta 
za ožičenje automobilskog punjača 12 V (ne dolazi sa svim 
modelima, može se kupiti zasebno).
✎   Položaj uređaja i kabela može se razlikovati ovisno o modelu vozila. Ako 

naiđete na bilo kakav problem tijekom ugradnje za pomoć se obratite 
stručnoj osobi (primjerice servisnom osoblju za vozilo).

Kako biste osigurali optimalan kut snimanja, obratite pozor na 
sljedeće:
• Pazite da vozilo bude parkirano na horizontalnoj podlozi.
• Za najveću kvalitetu snimanja preporučujemo postavljanje 

nadzorne kamere blizu retrovizora.
• Provedite kabele kroz strop i A-stup, tako da ne smetaju 

tijekom vožnje.
• Prilikom namještanja kuta postavljanja, provjerite je li kamera 

usmjerena paralelno s ravninom tla, a omjer zemlja/nebo 
neka bude približno 50:50.

4. MiVue Pro
✎   WIFI veza između Mio uređaja i pametnog telefona ne omogućava internet.
✎   Aplikacija MiVue Pro je kompatibilna s iOS 11.0 (i novijim) i Android 8.0 (i 

novijim) uređajima.
Aplikacija MiVue Pro omogućuje prikaz, dijeljenje i arhiviranje 
videozapisa snimljenih nadzornom kamerom MiVue preko WIFI 
veze. Potražite besplatnu aplikaciju MiVue tražeći "MiVue Pro" u 
trgovinama aplikacija Apple App Store ili Google Play Store.
1. Možete ručno omogućiti WIFI odabirom  > Poveži 

aplikaciju > Poveži aplikaciju.
2. Na pametnom telefonu, otvorite aplikaciju MiVue Pro i slijedite 

postupak za podešavanje WIFI veze.
  Ažuriranje nadzorne kamere

Ponekad, MiTAC može ponuditi različita ažuriranja softvera 
(uključujući firmver uređaja, sigurnosne podatke kamere i 
zvučne podatke). Podatke možete ažurirati preko OTA ažuriranja 
aplikacije MiVue Pro. Kad su dostupni novi podaci od vas će se 
pri otvaranju aplikacije zatražiti ažuriranje podataka. Slijedite 
upute na zaslonu za dovršenje ažuriranja.

5. Snimanje u načinu rada za vožnju
  Neprekidno snimanje

Prema zadanim postavkama, sustav će automatski pokrenuti 
neprekidno snimanje nekoliko sekundi nakon pokretanja.
Kada je neprekidno snimanje u tijeku, možete ga ručno prekinuti 
pritiskom  . Pritisnite  za povratak na zaslon snimanja, 
sustav će automatski pokrenuti neprekidno snimanje.

  Snimanje događaja
Prema zadanim postavkama, u slučaju događaja poput 
iznenadnog sudara, vožnje velikom brzinom, naglog skretanja 
ili sudara, G-senzor će poslati signal u nadzornu kameru za 
početak snimanja događaja.
Želite li ručno pokrenuti snimanje događaja dok je neprekidno 
snimanje u tijeku, pritisnite gumb za događaje (  ).

6. Način rada za parkiranje
✎   Za ovu značajku treba koristiti Mio komplet ožičenja od 12 V (ne dolazi sa 

svim modelima, može se kupiti zasebno).

Ovu funkciju možete omogućiti odabirom  > Nač. rada 
za park. > Nač. rada za park > Pametni način rada ili N. r. 
pas. napajanja. Praćenje načina rada za parkiranje aktivira se 
automatski kada se kontakt isključi.

  Pametni način rada
Podržava snimke koje aktivira G senzor i otkrivanje pokreta. 

  N. r. pas. napajanja
Podržava snimke kada su aktivirana otkrivanja G senzorom.

Više o GPS-u
✎   Ova je funkcija dostupna samo na nekim modelima.

• GPS funkcijom upravlja vlada Sjedinjenih Američkih Država, 
koja je odgovorna za njezine performanse. Bilo kakve 
promjene GPS sustava mogu utjecati na preciznost GPS 
opreme.

• Signali GPS satelita ne mogu proći kroz čvrste materijale 
(osim staklo). Ako se nalazite unutar tunela ili građevine, GPS 
pozicioniranje neće biti dostupno. Na prijem signala mogu 
utjecati loši vremenski uvjeti ili guste prepreke iznad vozila 
(primjerice, drveće, tuneli, vijadukti i visoke građevine).

• Podaci GPS pozicioniranja služe samo kao referenca.

Mjere opreza i obavijesti
• Nemojte rukovati uređajem tijekom vožnje. Korištenje ovog 

proizvoda ne mijenja potrebu za potpunom odgovornošću 
vozača u smislu njegova ili njezinog ponašanja. Ta 
odgovornost podrazumijeva poštivanje svih prometnih pravila 
i propisa kako bi se izbjegle nesreće, osobne ozljede i 
oštećenja imovine.

• Za uporabu nadzorne kamere u vozilu potreban je nosač na 
prozoru. Nadzornu kameru treba postaviti na odgovarajuće 
mjesto kako ne bi ograničavao vidljivost za vozača ili ometao 
aktiviranje zračnih jastuka.

• Provjerite da nikakve prepreke ne zaklanjaju objektiv 
kamere i da u blizini objektiva nema reflektirajućih materijala. 
Održavajte čistoću objektiva.

• Ako je vjetrobransko staklo nijansirano reflektivnim 
premazom, ono može utjecati na kvalitetu snimanja.

Više informacija
• Za 24/7 pomoć i podršku za Mio proizvode posjetite našu 

web-stranicu tehničke pomoći na: www.mio.com 
• Prema odredbama Direktive EU o odlaganju rabljenih 

električnih i elektroničkih uređaja (WEEE – 2012/19/EU), 
ovaj se proizvod ne smije odlagati zajedno s komunalnim 
otpadom. Umjesto toga, proizvod vratite na mjesto kupnje ili 
ga odnesite na lokalno odlagalište za reciklažu.

• IEEE 802.11 b/g/n 2.4GHz
Raspon radnih frekvencija: 2412 - 2472MHz
Maksimalna izlazna snaga: 19.99dBm

Prohlášení o shodě
Za svrhe prepoznavanja propisa, MiVue 802W Pro / 803W Pro / 
903W Pro / 903WD Pro dodijeljen je broj modela N926. 
Ovime, MiTAC izjavljuje da je radijski uređaj tip N926 
sukladan direktivi 2014/53/EU. Cijeli tekst EU izjave o 
sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: 
https://support.mio.com/Mio.htm

1. Ismerje meg Mio eszközét
  Elülső menetrögzítő kamera

1 Hátsó kamera-csatlakozó
2 Tápcsatlakozó
3 LED jelzőfény
4 LCD-kijelző
5 Mikrofon

6 Funkciógomb
7 Rögzítő nyílás
8 Memóriakártyanyílás
9 Kameraobjektív
q Hangszóró

  MiVue hátsó kamera

✎    A megvásárolt típustól függően a műszerfali kamera hátsó kamerát is 
tartalmazhat a jármű mögött zajló események megfigyelésére.

1 Micro-USB csatlakozó
2 Tartóállvány

3 Szögbeállító gomb
4 Kameraobjektív

2. Memóriakártya behelyezése
Memóriakártyát kell behelyezni a felvétel indításához. A 
menetrögzítő kamera Class 10 memóriakártyákat támogat 
256GB-ig.
• A (MicroSD) memóriakártyát az ábrán látható módon, a 

szélénél megfogva, óvatosan helyezze be a nyílásba.
• A kártya eltávolításához óvatosan nyomja be a kártya felső 

szélét, hogy kioldja, majd húzza ki a nyílásból. 
Mielőtt hozzáfogna a felvétel készítéséhez, formázza a 
memóriakártyát, hogy megelőzze a nem a menetrögzítő 
kamera által létrehozott fájlok okozta hibás működést. Ha a 
memóriakártyát formáznia kell (az összes adat törlődik), nyomja 
meg a  > SD-kártya > Formázgombot.

✎   Az eszközhöz UHS Speed Class 3 (U3/V30) vagy jobb memóriakártya 
szükséges.

✎   A memóriakártya foglalat nem támogatja a használat közbeni cserét. A 
memóriakártyát a Mio készülék bekapcsolása előtt kell behelyezni. Felvétel 
közben NE távolítsa el a memóriakártyát. A memóriakártya eltávolítása előtt 
tanácsos kikapcsolni az eszközt.

✎   Külön MicroSD-emóriakártyát használjon rögzítéshez és általános 
adattároláshoz.

✎   A MiTAC nem garantálja, hogy a termék valamennyi gyártó 
MicroSDmemóriakártyájával kompatibilis.

3. A menetrögzítő kamera felszerelése
Csatlakoztassa a tartót a fedélzeti kamerához úgy, hogy a 
tartót a készülék tetején található rögzítőhoronyhoz igazítja. 
Ragassza az öntapadós réteget a szélvédőre, majd rögzítse 
a tartót az öntapadós rétegen. Csatlakoztassa a fedélzeti 
kamerát áramforráshoz autóstöltő vagy a 12 V-os kábelkészlet 
segítségével (nem minden modellhez tartozék, külön 
megvásárolható).
✎   Az eszközök és kábelek elhelyezkedése a jármű típusától függően eltérő 

lehet. Ha a telepítés során problémába ütközik, forduljon szakképzett 
személyhez (pl. a jármű szervizelését végző szerelőhöz) további 
segítségért.

Az optimális felvétel szög érdekében ügyeljen a következőkre:
• A járművet vízszintes területen parkolja le.
• A lehető legjobb minőségű felvétel érdekében tanácsos 

a menetrögzítő kamera a visszapillantó tükör közelében 
elhelyezni.

• A kábeleket ve-zesse át a tetőn és az oszlopon, hogy ne 
akadályozzák a vezetést.

• A rögzítési szög állítása során figyeljen arra, hogy a kamera 
képe párhuzamos legyen a vízszintes talajjal; és a talaj/ég 
aránya kb. 50:50-hez legyen.

4. MiVue Pro
✎   A Mio és az okostelefon közötti WIFI-kapcsolat nem csatlakozik az 

internethez.
✎   A MiVue Pro alkalmazás az iOS 11.0 (és újabb), illetve Android 8.0 (és 

újabb) rendszerű eszközökkel kompatibilis.
A MiVue Pro alkalmazás lehetővé teszi, hogy megtekintse és 
megossza másokkal a MiVue menetrögzítő kamerákkal készített 
videókat WIFI-kapcsolaton keresztül, illetve biztonsági másolatot 
készítsen a videókról. Keressen rá a „MiVue Pro” kulcsszóra az 
Apple Store vagy a Google Play áruházban, majd töltse le és 
telepítse ingyenesen a MiVue Pro alkalmazást.
1. A WIFI funkciót manuálisan engedélyezheti a  > APP 

csatlak. > APP csatlak. lehetőség kiválasztásával.
2. Nyissa meg a MiVue Pro alkalmazást, az okostelefonján 

kövesse a WIFI-kapcsolat beállításának lépéseit.
  A menetrögzítő kamera frissítése

A MiTAC bizonyos időközönként különféle szoftverfrissítéseket 
kínálhat Önnek (egyebek között a firmware-hez a biztonsági 
kamera adataihoz és az audioadatokhoz). Az adatok frissítését 
a MiVue Pro alkalmazás OTA-frisítésein keresztül végezheti 
el. Amikor új adatok állnak rendelkezésre, az alkalmazás 
megnyitásakor a rendszer megkéri Önt arra, hogy frissítse az 
adatokat. Kövesse a kijelzőn megjelenő utasításokat a frissítés 
elvégzéséhez.

5. Felvétel vezetési módban
  Folyamatos felvétel

Alapértelmezésképpen a felvétel a menetrögzítő kamera 
bekapcsolódását követően azonnal elindul.
Folyamatban lévő rögzítés közben manuálisan leállíthatja a 
felvételt a  . Nyomja meg a  gombot visszatért a rögzítési 
képernyőre; a rendszer automatikusan elindítja a folyamatos 
rögzítést.

  Események felvétele
Alapértelmezésképpen, ha esemény történik, pl. hirtelen 
sérülés, nagy sebességű vezetés, rosszul bevett kanyar vagy 
karambol, a gyorsulásérzékelő hatására a menetrögzítő kamera 
"Vészhelyzeti" (eseményfelvevő) felvételt indít el.
Ha manuálisan szeretne felvételt elindítani egy eseményről, 
miközben a folyamatos felvétel tart, nyomja meg az Esemény 
gombot (  ).

6. Parkolási mód
✎   A funkcióhoz a Mio 12 V-os kábelkészletének használata szükséges (nem 

minden modellhez tartozék, külön megvásárolható).

A funkciót engedélyeznie kell a  > Parkolási mód > 
Parkolási mód > Okos mód vagy a Paszív áramellátás mód. 
A Parkolási módú felügyelet automatikusan aktiválódik a gyújtás 
kikapcsolásakor.

  Okos mód
Támogatja a G érzékelő és a mozgásészlelés által aktivált 
felvételeket. 

  Paszív áramellátás mód
A G érzékelő észleléseinek aktiválása után támogatja a 
felvételeket.

A GPS-ről
✎   Ez a funkció csak bizonyos készüléktípusokon áll rendelkezésre.

• A GPS rendszert az A.E.Á kormánya működteti, a megfelelő 
működésért kizárólag azt terheli felelősség. A GPS rendszer 
bármilyen mértékű módosítása befolyásolhatja a GPS 
eszközök működését.

• A GPS műholdak jelei nem hatolnak át szilárd anyagokon 
(kivéve az üveget). Ezért alagutakban vagy épületekben 
a GPS helymeghatározás nem működik. A jelek vételének 
erősségét befolyásolhatják az időjárási körülmények, illetve 
a környezetben található nagyméretű tárgyak (pl. fák vagy 
magas épületek).

• A GPS helymeghatározási adatok csak referenciaként 
szolgálnak.

Figyelmeztetések
• Ne használja az eszközt vezetés közben. A termék használata 

nem mentesíti a vezetőt az alól, hogy teljes felelősséggel 
cselekedjen. Ez a felelősség kiterjed a közlekedési 
rendszabályok maradéktalan betartására a baleset, személyi 
sérülés vagy anyagi kár megelőzése érdekében.

• Szélvédőre szerelhető tartó szükséges a menetrögzítő 
kamera gépkocsiban történő használatához. A menetrögzítő 
kamera úgy helyezze el, hogy ne akadályozza a vezető 
kilátását, illetve a légzsákok felfúvódását.

• Győződjön meg arról, hogy nem akadályozza semmilyen 
tárgy a kamera objektívjét és annak közelében ne legyen 
fényvisszaverő anyag. Tartsa tisztán az objektívet.

• Ha a gépkocsi szélvédője színezett és bevonattal rendelkezik, 
befolyásolhatja a rögzítés minőségét.

Figyelmeztetések
• A Mio termékekkel kapcsolatos éjjel-nappal elérhető 

segítségnyújtásért/támogatásért látogasson el Műszaki 
támogatás webhelyünkre a következő címen: www.mio.com 

• A hulladék elektromos és elektronikus berendezésekről szóló 
EU irányelv (WEEE – 2012/19/EU) értelmében a terméket 
tilos a normál háztartási hulladékkal együtt elhelyezni. E 
helyett le kell adni a vásárlás helyén, vagy egy lakossági 
újrahasznosítással foglalkozó begyűjtő helyen.

• IEEE 802.11 b/g/n 2.4GHz
Működési frekvenciatartomány: 2412 - 2472MHz
Maximális kimeneti teljesítmény: 19.99dBm

Megfelelőségi nyilatkozat
Szabályozási azonosítás céljából, a MiVue 802W Pro / 803W Pro 
/ 903W Pro / 903WD Pro N926 típusszámmal rendelkezik. 
A MiTAC ezennel kijelenti, hogy az N926 típusú rádióberendezés 
megfelel a 2014/53/EU irányelv követelményeinek. Az EU-
megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő weboldalról 
érhető el: https://support.mio.com/Mio.htm

1. Conoscere meglio Mio
  Telecamera di registrazione anteriore

1  Connettore telecamera 
posteriore

2  Connettore di alimentazione
3 Indicatore di stato
4 Schermo LCD
5 Microfono

6 Tasto funzione
7 Fessura di montaggio
8  Slot per scheda di 

memoria

9 Obiettivo telecamera
q Altoparlante

  MiVue telecamera posteriore

✎    A seconda del modello acquistato, con la dashcam potrebbe essere inclusa 
una telecamera posteriore per il monitoraggio degli eventi che si verificano 
dietro il veicolo.

1 Connettore micro USB
2 Cuscinetto di montaggio

3 Manopola di regolazione angolo
4 Obiettivo telecamera

2. Inserimento di una scheda di memoria
Prima di avviare la registrazione, è necessario inserire una 
scheda di memoria. La dash cam supporta schede di memoria di 
Classe 10 fino a 256GB.
• Tenere la scheda (MicroSD) dai bordi e inserirla delicatamente 

nello slot come indicato nell'illustrazione.
• Per rimuovere la scheda, tirare delicatamente verso l'interno 

il bordo superiore della scheda per rilasciarla ed estrarla dallo 
slot. 

Prima di avviare la registrazione, formattare la scheda di 
memoria per evitare anomalie causate dalla mancata creazione 
di file da parte del registratore. Per formattare una scheda di 
memoria (tutti i dati verranno cancellati), premere  > Scheda 
SD > Formatta.

✎   Questo dispositivo richiede l'uso di una scheda di memoria UHS Speed 
Class 3 (U3/V30) o superiore.

✎   Lo slot della scheda di memoria non è hot-swap. Inserire la scheda di 
memoria prima di accendere Mio. NON rimuovere la scheda di memoria 
durante la registrazione. Si consiglia di spegnere il dispositivo prima di 
rimuovere la scheda di memoria.

✎   Utilizzare schede MicroSD separate per la registrazione e l'archiviazione 
periodica dei dati.

✎   MiTAC non garantisce la compatibilità del prodotto con schede MicroSD di 
tutte le marche.

3. Installazione della dash cam
Collegare il supporto alla dash cam allineandolo con la 
scanalatura di montaggio situata nella parte superiore del 
dispositivo. Applicare la pellicola adesiva sul parabrezza, quindi 
installare il supporto sulla pellicola adesiva. Collegare la dash 
cam a una fonte di alimentazione utilizzando il caricatore per 
auto o il kit di cablaggio da 12 V (non incluso in tutti i modelli, da 
acquistare separatamente).
✎   La posizione dei dispositivi e dei cavi può variare in funzione del modello 

del veicolo. In caso di problemi durante l’installazione, contattare un tecnico 
specializzato (ad esempio il personale di assistenza del veicolo) per 
ricevere assistenza.

Per garantire l’angolo di registrazione ottimale, prestare 
attenzione a quanto segue:
• Assicurarsi che l'auto sia parcheggiata su una superficie 

piana.
• Per garantire registrazioni di qualità ottimale, si consiglia di 

posizionare il registratore accanto allo specchietto retrovisore.
• Far passare i cavi attraverso il tetto e il montante A in modo 

che non interferisca con la la guida.
• Quando si regola l'angolo di montaggio, assicurarsi che la 

visuale della telecamera sia parallela al terreno piano e che il 
rapporto terreno/cielo sia di circa 50/50.

4. MiVue Pro
✎   La connessione WIFI tra Mio e lo smartphone non è abilitata per Internet.
✎   L' MiVue Pro è compatibile con iOS 11.0 (e superiore) e con Android 8.0 (e 

superiore).
L'app MiVue Pro consente di visualizzare, condividere ed 
effettuare i video registrati su una Dashcam MiVue tramite WIFI. 
Cercare "MiVue Pro" in Apple App Store o in Google Play Store 
per scaricare gratuitamente l'app MiVue Pro.
1. È possibile abilitare manualmente il WIFI selezionando  > 

App Connect > App Connect.
2. Sullo smartphone, aprire l'app MiVue Pro e eseguire le 

operazioni per configurare la connessione WIFI.
  Aggiornamento della dash cam

Occasionalmente, MiTAC può offrire vari aggiornamenti software 
(tra cui il firmware del dispositivo, i dati degli autovelox e i dati 
audio). È possibile aggiornare i dati tramite gli aggiornamenti 
OTA dell'app MiVue Pro. Quando i nuovi dati sono disponibili, 
verrà richiesto di aggiornare i dati quando si apre l'app. Seguire 
le istruzioni su schermo per completare l'aggiornamento.

5. Registrazione in modalità guida
  Registrazione continua

Per impostazione predefinita, la registrazione si avvia subito 
dopo l'accensione del registratore.
Quando la registrazione continua è in corso, è possibile arrestare 
manualmente la registrazione premendo  . Premere  
per si torna alla schermata di registrazione; il sistema avvia 
automaticamente la registrazione continua.

  Registrazione evento
Per impostazione predefinita, se si verifica un evento, ad 
esempio danni improvvisi, guida ad alta velocità, curva eccessiva 
o incidente, il sensore G richiede al registratore di avviare una 
registrazione di "Emergenza" (una registrazione evento).
Per avviare manualmente la registrazione di un evento durante 
la registrazione continua, premere il tasto Evento (  ).

6. Mod. parcheggio
✎   Questa funzione richiede l’utilizzo del kit di cablaggio da 12 V Mio (non 

incluso in tutti i modelli, da acquistare separatamente).

Abilitare la funzione selezionando il  > Mod. parcheggio 
> Mod. parcheggio > Modalità Smart o Mod. Alim. pass.. Il 
monitoraggio di Modalità parcheggio si attiva automaticamente 
durante lo spegnimento.

  Modalità Smart
Supporta le registrazioni attivate dal sensore G e dal rilevamento 
del movimento. 

  Mod. Alim. pass.
Supporta le registrazioni dopo che i rilevamenti del sensore G 
sono stati attivati.

Informazioni sul GPS
✎   Questa funzione è solo per i modelli selezionati.

• Il GPS è fatto funzionare dal governo degli Stati Uniti, 
che è il solo responsabile delle funzioni GPS. Qualsiasi 
modifica apportata al sistema GPS può influenzare tutte le 
apparecchiature GPS.

• Il segnale satellitare GPS non riesce a passare attraverso 
i materiali solidi (ad eccezione del vetro). La ricezione del 
segnale può essere influenzata da situazioni specifiche 
quali pessime condizioni meteorologiche e ostacoli alti (ad 
es. alberi e edifici alti). La ricezione del segnale può essere 
influenzata da situazioni specifiche quali pessime condizioni 
meteorologiche e ostacoli alti (ad es. alberi e edifici alti).

• I dati di posizionamento GPS servono solo per riferimento.

Precauzioni e avvisi
• Non utilizzare il dispositivo durante la guida. L'utilizzo di 

questo prodotto non modifica il requisito di un conducente di 
assumersi la piena responsabilità per il suo comportamento. 
Questa responsabilità comprende l'osservanza di tutte le 
regole e norme di circolazione al fine di evitare incidenti, 
lesioni a persone o danni a proprietà.

• Quando si utilizza il registratore in auto, è necessario un 
supporto da finestrino. Assicurarsi di posizionare il registratore 
in un luogo adeguato in modo da non ostruire la visuale del 
conducente o non far esplodere gli airbag.

• Assicurarsi che nessun oggetto ostruisca l'obiettivo della 
telecamera e che, accanto all'obiettivo, non appaia del 
materiale riflettente. Tenere l'obiettivo pulito.

• Se il parabrezza dell'auto è oscurato, si potrebbe 
compromettere la qualità della registrazione.

Ulteriori informazioni
• Per ottenere assistenza sui prodotti Mio 24/7, visitare il 

nostro sito web dedicato all'assistenza tecnica all'indirizzo: 
www.mio.com 

• Questo prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti 
urbani, come previsto dalla Direttiva UE sullo smaltimento 
delle attrezzature elettriche ed elettroniche (RAEE–2012/19/
EU). Deve invece essere riportato al rivenditore oppure ad un 
centro autorizzato per la raccolta dei rifiuti speciali.

• IEEE 802.11 b/g/n 2.4GHz
Intervallo di frequenza operativa: 2412 - 2472MHz
Potenza massima di uscita: 19.99dBm

Dichiarazione di conformità
A fini di identificazione normativa: Al navigatore MiVue 802W Pro 
/ 803W Pro / 903W Pro / 903WD Pro è stato assegnato il numero 
di modello N926. 
Con la presente, MiTAC dichiara che l’apparecchiatura radio tipo 
N926 è conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo 
della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente 
indirizzo Internet: https://support.mio.com/Mio.htm
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MiVue™ Rear Camera

• 安裝機器時，請確定汽車停放於水平地面。用乾淨的
軟布或酒精擦拭擋風玻璃，徹底清潔以確保黏貼處無
油污、灰塵或不平整，以免影響機器的牢固性。

• 調整鏡頭的角度，以確保影像視圖與水平地面平行。
調整完成後，螢幕中地面與天空的比例大約為 5:5。

• 請妥善架設線組（例如繞過車子的擋風玻璃）並固定
其位置，以避免干擾駕駛者的視線及動作。

如果您不熟悉車內線組的架設及固定方法，建議您交由專
業技術人員安裝。

本系列後鏡頭套件無法獨立運作，必須搭配指定MiVue型
號使用，可支援型號以Mio網站 (www.mio.com) 公告為準。
為了確保本系列後鏡頭正常運作，請務必將您的MiVue主
機韌體更新至最新版本。

• 注意！駕駛中請勿操作本產品。使用本產品時，駕駛
者仍必須對本身行為負完全責任，包括恪遵所有交通
規則與法規，以避免發生交通事故或造成任何生命、
身體傷害或財產損失。

• 本產品安裝於車內時，不可隨意擺放而不加以固定，
不可放在會阻礙駕駛視線之處。

• 若鏡頭被任何物品擋住，本產品將無法正常運作，請
保持鏡頭的乾淨。當有其他物品放在本產品周圍，也
可能因為鏡面反射而導致該物品的影子被錄進影像
中，請勿在本產品周圍放置任何不需要的物品。

• 汽車擋風玻璃若有上色 (例如可見光透視率較低的隔熱
紙)，錄製的影像可能會品質不佳或失真。

服務地址：新竹科學工業區新竹縣研發二路 1 號
電話：03-2866668

Micro-USB 埠
底座（附雙面膠帶）

相機鏡頭

旋鈕

MiVue rear camera
2
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MiVue dash cam

•	 Asiguraţi-vă că aţi parcat maşina pe un teren nivelat. 
Înainte de a ataşa dispozitivul de montare pe parbriz, 
este recomandat să curăţaţi parbrizul cu alcool şi să 
vă asiguraţi că în zona de instalare nu există praf, ulei 
şi grăsime.

•	 Când reglaţi unghiul de montare, asiguraţi-vă că 
vederea camerei este paralelă cu terenul plan, iar 
raportul de apropiere pământ/cer este apropiat de 
5/5.

•	 Direcţionaţi cablu-rile prin plafon şi apoi prin 
suportul A, astfel încât acestea să nu inter-fereze cu 
activitatea de conducere. Asiguraţi-vă că modul de 
instalare a cablurilor nu interferează cu airbagu-
rile sau cu celelalte caracteristici de siguranţă ale 
vehiculului.

Ilustraţiile pentru instalare sunt doar de referinţă. Dacă 
întâmpinaţi orice problemă în timpul instalării, contactaţi 
un instalator calificat (precum personalul de la service-ul 
autovehiculului) pentru asistenţă.

•	 Перед прикреплением монтажной опоры 
рекомендуется протереть стекло протирочным 
спиртом и удостовериться, что в месте установки 
нет пыли, масла и загрязнений.

•	 При установке, убедитесь, что объектив камеры 
расположен параллельно земле, и соотношение 
земля/небо приблизительно 5/5.

•	 Проложите кабель по потолку и передней стойке 
автомобиля,чтобы он не мешал обзору водителя. 
Удостоверьтесь, что проложенный кабель не 
мешает раскрытию подушек безопасности 
и работе других элементов безопасности 
автомобиля.

Иллюстрации по монтажу приведены только для 
справки. Если в ходе монтажа возникнут проблемы, 
обратитесь за помощью к квалифицированному 
специалисту ( например, к персоналу сервисного 
центра по обслуживанию Вашего автомобиля).

•	 Zaparkujte vozidlo na rovnom mieste. Pred 
pripevnením držiaka zariadenia na čelné sklo sa 
odporúča vyčistiť čelné sklo čistým liehom a uistite 
sa, že plocha inštalácie neobsahuje prach, olej ani 
mastnotu.

•	 Nastavte uhol držiaku tak, aby kamera smerovala 
paralelne so zemou a aby sa pomer zem/obloha 
priblížila hodnote 5/5.

•	 Káble veďte cez strop interiéru a stĺpik A tak, 
aby nebránili riadeniu vozidla. Zabezpečte, aby 
in-štalácia káblov neprekážala airbagom ani iným 
bezpečnostným prvkom vozidla.

Obrázky aj inštaláciu slúži len ako referencia. 
Pokiaľ dôjde k problémom počas inštalácie, 
kontaktujte skúseného technika (napr. Zamestnanca 
automobilového servisu).

•	 Avtomobil parkirajte na ravnih tleh. Preden 
nosilec naprave pritrdite na vetrobransko steklo, 
priporočamo, da vetrobransko steklo očistite 
s čistilnim alkoholom in zagotovite, da na 
namestitvenem območju ni ostankov prahu, olja in 
masti.

•	 Pri prilagajanju kota pritrditve naj bo kamera 
usmerjena vzporedno z ravnimi tlemi, razmerje med 
tlemi in nebom pa naj bo okrog 5/5.

•	 Kable speljite skozi strop in A-steber, tako da ne 
motijo med vožnjo. Zagotovite, da kabelska napeljava 
ne moti zračnih blazin vozila ali drugih varnostnih 
funkcij.

Slike inštalacije so le priporočilo. O morebitnih težavah 
med inštalacijo se posvetujte s poklicnim inštalaterjem 
(kot je serviser za vozila).

•	 Postarajte se da je automobil parkiran na ravnoj 
površini. Pre nego što prikačite držač za montažu 
na vetrobransko staklo, preporučuje se da očistite 
vetrobransko staklo alkoholom za čišćenje i uverite se 
da na mestu za montiranje nema prašine, ulja i masti.

•	 Prilikom podešavanja ugla montiranja, uverite se da 
je pogled kamere paralelan s ravnom površinom i da 
je odnos zemlja/nebo približno 5/5.

•	 Sprovedite kablove kroz gornji deo vozila i A stub, 
da ne bi predstavljali smetnju u vožnji. Postarajte 
se da instalacija kablova ne predstavlja smetnju za 
vazdušne jastuke u vozilu niti za druge bezbednosne 
funkcije.

Ilustracije instalacije služe samo u informativne svrhe. 
Mesta postavljanja uređaja i kablova mogu se razlikovati 
u zavisnosti od modela vozila. Ako naiđete na probleme 
tokom instalacije, obratite se za pomoć stručnom licu 
(npr. servisnom osoblju za vaš automobil).

•	 Arabanızın düz bir zemin üzerine park edildiğinden 
emin olun. Aygıtı ön cama takmadan önce, ön camın 
alkol vb. ile temizlenmesi ve montaj alanında toz, yağ 
ve gres bulunmadığından emin olunması önerilir.

•	 Montaj açısını ayarlarken, kameranın görüş alanının 
düz zemine paralel ve yer/gök oranının 5/5 değerine 
yakın olduğundan emin olun.

•	 Kabloları, sürüşü engellememeleri için üst tavandan 
ve A şekilli ayaktan geçirin. Kablo tesisatının aracın 
hava yastıklarını veya diğer güvenlik özelliklerini 
engellemediğinden emin olun.

Kurulum gösterimleri yalnızca başvurmanız içindir. 
Kurulum sırasında herhangi bir sorun yaşarsanız, yardım 
için uzman bir kurucuya (aracın servis personeli gibi) 
başvurun.

•	 Переконайтеся, що автомобіль припаркований 
на рівній поверхні. Перед кріпленням 
монтажної пластини до дзеркала заднього виду 
рекомендується очистити поверхню дзеркала 
спиртом і переконатися, що в місці монтажу немає 
пилу, оливи і мастила.

•	 Під час регулювання кута встановлення 
переконайтеся, що огляд камери є паралельним 
горизонтальній поверхні, а співвідношення землі 
та неба становить близько 5/5.

•	 Протягніть кабель через верхню стелю та 
передню стійку так, щоб він не заважав водінню. 
Переконайтеся, що прокладання кабелю не 
заважає подушкам безпеки автомобіля або іншим 
функціям безпеки.

Розташування пристрою та кабелів може відрізнятися 
залежно від моделі автомобіля. Якщо під час монтажу 
ви зіткнетеся з будь-якими проблемами, зверніться по 
допомогу до кваліфікованого монтажника (наприклад, 
до обслуговуючого персоналу автомобіля).

•	 ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่า่รถของท่า่นจอดนิ่่�งบนพื้้�นที่่�เรีียบ 
ทำำ�ความสะอาดกระจกหน้า้โดยการถูกูด้ว้ยแอลกอฮอล์ ์และ
ตรวจดูใูห้แ้น่่ใจว่า่บริิเวณที่่�จะติิดตั้้ �งไม่ม่ีีฝุ่่�น  น้ำำ��มััน และไขมััน

•	 เมื่่�อทำำ�การปรัับตััวยึดึ ให้แ้น่่ใจว่า่มุุมมองของกล้อ้งขนานกัับ
พื้้�นที่่�ได้ร้ะดัับ และอััตราส่ว่นของพื้้�นดิินและท้อ้งฟ้้าอยู่่�ที่่� 5/5 

•	 เดิินสายผ่า่นเพดานด้า้นบนและเสา A เพื่่�อไม่ใ่ห้ส้ายเป็็น
อุุปสรรคต่อ่การขัับขี่่� ตรวจให้แ้น่่ใจว่า่การติิดตั้้ �งสายไม่ไ่ปขััด
ขวางการทำำ�งานของถุุงลมนิิรภัยัหรืือคุุณสมบััติิด้า้นความ
ปลอดภัยัอื่่�นๆ ของยานพาหนะ

ภาพประกอบสำำ�หรัับการติิดตั้้ �งนี้้�มีีไว้เ้พื่่�อให้คุุ้ณใช้อ้้า้งอิิงเท่า่น้ั้�น 
หากคุุณพบปััญหาใดๆ ในระหว่า่งการติิดตั้้ �ง โปรดติิดต่อ่เจ้า้หน้า้ที่่�
ติิ ดตั้้ �งที่่�เชี่่�ยวชาญ (เช่น่ พนัักงานบริิการของยานพาหนะดัังกล่า่ว) 
เพื่่�อขอรัับความช่ว่ยเหลืือ

อุุปกรณ์ก์ล้อ้งมองหลัังควรใช้ง้านร่ว่มกัับรุ่่�นอุุปกรณ์ ์MiVue ที่่�
เฉพาะเจาะจงเท่า่น้ั้�น กรุุณาเยี่่�ยมชมเว็็บไซต์อ์ย่า่งเป็็นทางการ
ของ Mio ที่่� www.mio.com เพื่่�อตรวจสอบว่า่รุ่่�นใดที่่�สามารถใช้ ้
งานร่ว่มกัับกล้อ้งของคุุณได้ ้อย่า่ลืืมให้แ้น่่ใจว่า่เฟิิร์ม์แวร์ข์อง
อุุปกรณ์ ์MiVue ของคุุณถูกูอััปเดตเป็็นเวอร์ช์ัันล่า่สุุดเพื่่�อให้ก้ล้อ้ง
มองหลัังทำำ�งานได้อ้ย่า่งมีีประสิิทธิิภาพที่่�สุุด

Setul de cameră spate trebuie utilizat cu anumite modele 
MiVue. Vizitează site-ul Mio (www.mio.com) pentru a 
verifica modelele compatibile. Asigură-te că firmware-
ul dispozitivului tău MiVue este actualizat la cea mai 
recentă versiune pentru o funcționare optimă a camerei 
spate.

Комплект камеры заднего вида должен 
использоваться с определенными моделями MiVue. 
Посетите сайт Mio (www.mio.com), чтобы проверить, 
какие модели совместимы. Убедитесь, что прошивка 
вашего устройства MiVue обновлена до последней 
версии для оптимальной работы камеры заднего 
вида.

Súprava so zadnou kamerou by mala byť používaná 
s určitými modelmi MiVue. Navštívte webovú stránku 
Mio (www.mio.com), aby ste si overili, ktoré modely sú 
kompatibilné. Uistite sa, že firmvér vášho zariadenia 
MiVue je aktualizovaný na najnovšiu verziu, aby bola 
zaistená optimálna prevádzka zadnej kamery.

Komplet za zadnjo kamero je treba uporabljati z 
določenimi modeli MiVue. Obiščite spletno stran Mio 
(www.mio.com), da preverite, kateri modeli so združljivi. 
Prepričajte se, da je vdelana programska oprema vaše 
naprave MiVue posodobljena na najnovejšo različico za 
optimalno delovanje zadnje kamere.

Комплет задње камере треба да се користи са 
одређеним моделима MiVue уређаја. Посетите Mio 
званичну страницу (www.mio.com) да проверите који 
модели су компатибилни са вашом камером. Уверите 
се да је фирмвер вашег MiVue уређаја ажуриран на 
најновију верзију како бисте обезбедили оптимално 
функционисање задње камере.

Arka kamera kiti, belirli MiVue modelleriyle 
kullanılmalıdır. Hangi modellerin uyumlu olduğunu 
kontrol etmek için Mio'nun resmi web sitesini (www.
mio.com) ziyaret edin. Arka kameranın en iyi şekilde 
çalışabilmesi için MiVue cihazınızın ürün yazılımının en 
son sürüme güncellendiğinden emin olun.

Задня камера повинна використовуватися з 
конкретними моделями пристроїв MiVue. Відвідайте 
офіційний веб-сайт Mio (www.mio.com), щоб 
перевірити, які моделі сумісні з вашою камерою. 
Переконайтеся, що ваш пристрій MiVue має оновлене 
програмне забезпечення до останньої версії, щоб 
забезпечити оптимальну роботу задньої камери.

•	 Nu utilizaţi dispozitivului în timp ce conduceţi.
•	 Asiguraţi-vă că plasaţi dispozitivul de înregistrare 

într-un loc adecvat, astfel încât să nu obstrucţioneze 
vederea şoferului.

•	 Asiguraţi-vă că niciun obiect nu blochează obiectivul 
camerei şi niciun material reflectorizant nu se află 
lângă obiectiv. Vă rugăm să păstraţi obiectivul curat.

•	 În cazul în care parbrizul maşinii este acoperit cu o 
peliculă colorată, aceasta poate afecta calitatea de 
înregistrare.

•	 Для Вашей безопасности во время управления 
автомобилем не работайте с устройством.

•	 Убедитесь, что устройство расположено в 
надлежащем месте так, чтобы не загораживать 
обзор водителю.

•	 Убедитесь, что посторонние предметы не 
загораживают объектив устройства. Отражающие 
поверхности не должны находиться рядом с 
объективом. Пожалуйста, следите за тем, чтобы 
объектив был чистым.

•	 Если стекла автомобиля затонированы, это может 
повлиять на качество записи.

•	 Zariadenie nepoužívajte počas jazdy.
•	 Rekordér umiestnite na vhodné miesto tak, aby 

nebránil vo výhľade vodiča.
•	 Objektív kamery nesmie vyť ničím blokovaný a v 

blízkosti objektívu sa nesmie nachádzať žiadny 
reflexný materiál. Uchovávajte objektív čistý.

•	 Pokiaľ je čelné sklo automobilu zafarbené reflexnou 
vrstvou, môže to obmedzovať kvalitu záznamu.

•	 Ne upravljajte naprave med vožnjo.
•	 Poskrbite, da bo snemalnik nameščen na ustreznem 

mestu, kjer ne bo oviral voznikovega pogleda.
•	 Poskrbite, da objektiva kamere ne blokira kakšen 

predmet in da blizu objektiva ni predmetov, ki odbijajo 
svetlobo. Skrbite, da bo objektiv čist.

•	 Če je vetrobransko zatemnjeno, je lahko kakovost 
posnetka slabša.

•	 Ne rukujte ovim uređajem u vožnji.
•	 Uverite se da se auto-kamera nalazi na 

odgovarajućem mestu, tako da ne zaklanja vozačevo 
vidno polje.

•	 Postarajte se da nijedan objekat ne blokira objektiv 
kamere i da se reflektivni materijali ne nalaze u blizini 
objektiva. Održavajte objektiv čistim.

•	 Ako je vetrobran automobila zatamnjen ili obložen, to 
može da utiče na kvalitet snimka.

•	 Araç sürerken cihazı kullanmayın.
•	 Araç kamerasını, sürücünün görüş alanını veya hava 

yastıklarının açılmasını engellemeyecek şekilde 
uygun bir konuma yerleştirdiğinizden emin olun.

•	 Hiçbir nesnenin kamera merceğini engellemediğinden 
ve mercek yakınında herhangi bir yansıtıcı malzeme 
olmadığından emin olun. Lütfen merceği temiz tutun.

•	 Bir kaplamayla boyanmış ön cam, kayıt kalitesini 
olumsuz etkileyebilir.

•	 Попередження! Не використовуйте пристрій під 
час керування.

•	 Переконайтеся, що ви розмістили реєстратор у 
відповідному місці, щоб не заважати огляду водія.

•	 Переконайтеся, що жоден об’єкт не перешкоджає 
об’єктиву камери, і що поряд з об’єктивом немає 
жодного матеріалу, який відбиває світло. Тримайте 
об’єктив у чистоті.

•	 Якщо лобове скло автомобіля затоновано, це 
може вплинути на якість запису.

•	 ห้า้มใช้ง้านอุุปกรณ์ใ์นขณะขัับขี่่� การใช้ผ้ลิิตภัณัฑ์น์ี้้�ไม่ไ่ด้ ้
เปลี่่�ยนแปลงข้อ้กำำ�หนดที่่�ผู้้�ขัั บขี่่�ต้อ้งรัับผิิดชอบต่อ่พฤติิกรรม
การขัับขี่่�ของตนเองทั้้ �งหมด ความรัับผิิดชอบนี้้�รวมไปถึงึการ
ปฏิิบััติิตามข้อ้บัังคัับและกฎจราจรทั้้ �งหมด เพื่่�อหลีีกเลี่่�ยง
อุุบััติิเหตุุ การบาดเจ็็บของบุุคคล หรืือความเสีียหายต่อ่
ทรััพย์ส์ิิน

•	 โปรดตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่า่การติิดตั้้ �งสายไม่ร่บกวนระบบถุุง
ลมนิิรภัยัของรถยนต์ ์หรืือ คุุณสมบััติิด้า้นความปลอดภัยัอื่่�นๆ

•	 ตรวจสอบให้แ้น่่ใจว่า่ ไม่ม่ีีวััตถุุใดกีีดขวางเลนส์ก์ล้อ้ง รวมทั้้ �ง
ไม่ม่ีีวััสดุุสะท้อ้นแสงติิดอยู่่�ใกล้ก้ัับเลนส์ ์และรัักษาความ
สะอาดของเลนส์อ์ยู่่�เสมอ

•	 หากกระจกหน้า้รถมีีการเคลืือบด้ว้ยสีีรถอาจส่ง่ผลกระทบต่อ่
คุุณภาพการบัันทึกึ

Conector micro-USB
Suport montare

Butonul

Obiectiv foto

Micro-USB разъем
Монтажная площадка

Ручка

Объектив

Micro-USB konektor
Montážna podložka

Gombík

Objektív kamery

Mikro-USB konektor
Montažna blazina

Gumb

Objektiv kamere

Mikro USB konektor
Držač za montažu

Dugme

Objektiv kamere

Micro-USB bağlayıcı
Montaj yüzeyi

Düğme

Kamera merceği

Конектор Micro-USB
Монтажна база

Регулятор

Об’єктив камери

ขั้้ �วต่อ่ไมโคร-USB
แผ่น่ติิด

ปุ่่� ม

เลนส์ก์ล้อ้ง

•	 注意：運転中に装置を操作しないでください。
	 本製品を使用しても、ドライバーが運転における安全運
転義務を負い、事故、人身傷害、物損を回避する責任を
負う、交通規則、規制を遵守すること。

•	 リアカメラは車両のリアガラスの適切な位置に水平に
取り付けてください。また、運転者の視界を妨げない場
所に設置してください。

•	 こちらの製品は、レンズが物で遮られると正常に動作し
ませんので、レンズを清潔に保ってください。

•	 車のリアガラスに着色がある場合、録画された映像の品
質が低下したり、歪んだりする可能性があります。

•	 水平で安全な場所に車両を駐車し、クリーニングクロス
などで取り付け場所の汚れや脂分をきれいに拭き取っ
てください。

•	 リアカメラレンズの角度を調整し、地上と空の比率が約
5対5になるようにすることをお勧めします。

•	 付属の後方撮影用カメラケーブルを使って、リアカメラ
と本体を接続し、配線してください。ケーブルやコード
類は、運転やエアバッグの作動を妨げないように注意し
て取り付けてください。

取り付け図は参考用です。取り付け中に問題が発生した場
合は、熟練した取り付け業者（例えば、車両のサービス担当
者）に連絡して援助を受けることをお勧めします。

リアカメラキットは、特定のMiVueモデルで使用する必要
があります。どのモデルが互換性があるかを確認するため
に、Mioの公式ウェブサイト（www.mio.com）を訪れてくだ
さい。リアカメラが最適に機能するように、MiVueデバイス
のファームウェアが最新バージョンに更新されていること
を確認してください。

接続端子(Micro-USB)
マウント

ノブ

カメラレンズ


